@D LEVIGATRICE a Nastro / Disco Serie

@D Belt/ Disc SANDER series

@ BAND- / TELLERSCHLEIFMASCHINE Serie
@ PONCEUSE a Bande / Disque Série

@ PULIDORA de cinta / disco serie

@& POLIDORA de Fita / Disco Série

@D Schuurmachine met band / schijf serie

@D Hihna-/lautashiomakone, sarja

@D BAND- / SKIVEPUDSEMASKINE Serie

@& BAND/SKIVSLIPMASKIN Serie

«® BANDSLIPER / skive serie

@ SZLIFIERKA tasmowo-tarczowa Seria

@ KOMBUHWPOBAHHbIN TEHTOYHO-LLTN®OBAITbHbIN CTAHOK cepusi
@D TANOMALLIMHA ¢ JleHma / [uck Cepus
@D Serijska BRUSILICA s trakom/diskom

€D Tragna/disk BRUSILICA serije

@D TPIBEIO e juavia/dioko - aeipd

€D [ entes un diska SLIPMASINAS SERIJA

@ Juostinis / diskinis SLIFUOKLIS Serija

@ MASINA DE SLEFUIT cu Band&/Disc Serie
€D Pasova/kotucova lesticka séria

€D Szalagos / Tércsas CSISZOLOGEP Sorozat
@D Lint/ketaslihvija seeriast

@ Pasova / Kotoucova BRUSKA Série

@ POLIRKA s trakom/kolutom

& Bantli / Diskli PERDAHLAMA MAKINESI Seri

BD 31-462
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@D MANUALE D'USO

@D USER MANUAL

@ GEBRAUCHS- UND WARTUNGSANLEITUNG
@D MANUEL D'UTILISATION

@& MANUAL DE USO

@D MANUAL DE USO

@ GEBRUIKSHANDLEIDING

@D KAYTTOOPAS

@ BRUGERVEJLEDNING

@D BRUKSANVISNING

@ BRUKSANVISNING

@D INSTRUKCJA OBSLUGI

@D pyKOBOACTBO ANA MOMb3OBATENSA
€D PLKOBO[CTBO 3A YOTPEBA
@D PRIRUCNIK ZA UPORABU

@D PRIRUCNIK ZA KORISCENJE
€D ErXEIPIAIO XPHEHE

@D LIETOTAJA ROKASGRAMATA
@D NAUDOTOJO VADOVAS

G MANUAL DE INSTRUCTIUNI
@3 NAVOD NA POUZIVANIE

€D FELHASZNALOI KEZIKONYV
@GP KASUTUSJUHEND

@ NAVOD K POUZITI

@D NAVODILA ZA UPORABO

@5 KULLANMA KILAVUZU

@» Istruzioni originali
(conservare per usi futuri)

Translation of the original instructions

D (please retain for future reference)
Ubersetzung der originalanleitung
(bitte fur kuinftigen bedarf aufbewahren)
Traduction des instructions originales
(conserver pour tout usage futur)

@& Traduccion de las instrucciones originales
(conservar para consultas futuras)

D@ Tradugéo das instrugoes originais
(conservar para usos futuros)

PNLY Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing
(bewaren voor gebruik in de toekomst)

@D Alkuperéisten kayttoohjeiden kdannos
(sailyta myohempaa tarvetta varten)

@ Oversattelse af de originale anvisninger
(opbevar til senere brug)

Psv) Overséttning av bruksanvisning i original
(férvara for framtida anvéndning)
Oversettelse av den originale bruksanvisningen

ANOJ (oppbevares for senere bruk)

Ttumaczenie instrukcji oryginalnej
(zachowa¢ do przysztego wykorzystania)
MepeBop opurHana MHCTPYKLMIA
(coxpaHuTb Ansa AanbHeLero Ncnonb30BaHus)

P5cy MpeBoA Ha OpPUTMHANHUTE MHCTPYKLUM
(cbxpaHeTe 3a 6bgella ynotpeba)

D@ Prijevod originalnih uputa
(Guvajte za buducu uporabu)

PSR Prevod originalnih uputstava
(saCuvaijte za buducu upotrebu)

MeTd@paon Twv TPWTOTUTTWY 0dnyIwV

LELS (d1iatnpnaoTe yia peAAOVTIKN Xpnon)

© Originalas lieto$anas instrukcijas tulkojums
(saglabat turpmakai izmanto$anai)

D Originaliy instrukcijy vertimas
(saglabat turpmakai izmanto$anai)

PROY Traducerea instructiunilor originale
(a se conserva pentru a fi utilizate in viitor)
Preklad pévodnych pokynov
(uchovaijte pre buduce pouzitie)

Eredeti utasitas forditasa
(6rizze meg egy késébbi felnasznalashoz)

PETY Originaaljuhendite tolge
(hoidke juhend alles)

PCsy Preklad pivodnich pokynt
(uchovejte pro budouci pouziti)

PSL) Prevod izvirnih navodil
(shranite jih za bodo€o rabo)

PTRY Orijinal talimatlarin terciimesi
(gelecekte kullanilmak tzere saklayiniz)
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Q

@>Per tutte le NOTE DI AVWWERTENZA
fare riferimento al documento “NORME DI
SICUREZZA GENERALI allegato.

@)For all WARNING NOTES please refer to the
attached “GENERAL SAFETY REGULATIONS”
document

CDFir alle WARNHINWEISE wird auf
das beigefiigte Dokument “ALLGEMEINE
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN verwiesen.

@Pour toutes les NOTES D’AVERTISSEMENT
se reporter au document « NORMES
GENERALES DE SECURITE » en annexe.

@Para mas informacién sobre cualquier
tipo de NOTA DE ADVERTENCIA, consultar
el documento “NORMAS GENERALES DE
SEGURIDAD” adjunto.

@»Para todas as NOTAS DE ADVERTENCIA,
consulte o documento “NORMAS DE
SEGURANGA GERAIS* anexo.

@ Zie voor alle WAARSCHUWINGEN
het bijgevoegde document “ALGEMENE
VEILIGHEIDSNORMEN”.

@DYLEISISTA VAROVAISUUTTA
KOSKEVISTA MAARAYKSISTA on tietoa
litteend olevassa asiakirjassa "YLEISET
TURVALLISUUSMAARAYKSET".

@DHvad angér ADVARSLER henvises der
til det vedlagte dokument “GENERELLE
SIKKERHEDSFORSKRIFTER.

@DFor alla VARNINGSMEDDELANDEN,
se bifogat dokument "ALLMANNA
SAKERHETSBESTAMMELSER .

CNér det gjelder alle
SIKKERHETSANMERKNINGER, vennligst
referer til det vedlagte dokumentet “GENERELLE
SIKKERHETSFORSKRIFTER".

@ Wszystkie OSTRZEZENIA mozna znalez¢
w zatgczonym dokumencie ,,OGOLNE NORMY
BEZPIECZENSTWA”.

G odpobHoe ornucaHue 8cex
MPERQYNPEXEHWHA codepxumcs 8
OokymeHme «OBLYUE MPABUITA TEXHUKU
BE3OIMACHOCTMU», npunazaemMom Kk OaHHOMY
pykogodcmey.

@ 3a scuyku MPEQYNPEXLOEHUA Hanpaseme
crpaska ¢ npurnoxeHusi dokymeHm “OBLLUU
TMPABWUIIA 3A BE3OIMACHOCT*

C>Za sva UPOZORENJA pogledajte prilog
“OPCE SIGURNOSNE ODREDBE”.

@>Za sva UPOZORENJA pogledajte
priloZzeni dokument “OPSTE BEZBEDNOSNE
ODREDBE..

@Dlia 6Aec ic THMEIQSEIE
TMPOEIAOINOIHZEQN avarpéére aTo ouvnuuévo
éyypago «TENIKOI KANONEZX AZPAAEIAL.

@DAttieciba uz visam BRI'DINAJUMy F:IEZI'MEM
Skatiet pievienoto dokumentu “ VISPAREJIE
DROSIBAS NOTEIKUMY".

@Dél |[SPEJAMYJY PASTABUY :r. | pridétg
»BENDROSIOS SAUGOS TAISYKLES*
dokumenta.

@@Pentru toate NOTELE DE AVERTIZARE
consultati documentul “NORME DE SIGURANTA
GENERALE anexat.

@D Vsetky UPOZORNENIA najdete v priloZzenom
dokumente ,VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
PREDPISY*".

@DMinden FIGYELMEZTETES esetében
hivatkozni kell a csatolt ,,ALTALANOS
BIZTONSAGI FELTETELEK” cimii
dokumentumra.

GPKoigi HOIATUSTE kohta leiab lisainfot
komplektis olevast dokumendist “ULDISED
OHUTUSNOUDED.

@ Vsechna UPOZORNENI naleznete |
v prilozeném dokumentu ,,VSEOBECNE
BEZPECNOSTNI PREDPISY*.

@DV zvezi z OPOZORILI si oglejte priloZeni
dokument “TEMELJNI VARNOSTNI PREDPISI«.

@ UYARI NOTLARI igin ekteki “GENEL
GUVENLIK STANDARTLARINA bakiniz.




fem)

@DPERICOLO-ATTENZIONE!@E@PDANGER-WARNING!@DGEFAHR-
ACHTUNG!GEPDANGER-ATTENTION!I@GEDPELIGRO-JATENCION! g
PERIGO-ATENGCAO! @DGEVAAR - LET OP! @IDVAARA-VAROITUS!
FARE-GIV AGT! @DFARA-VARNING! @FARE-VAER OPPMERKSOM!
@DNIEBEZPIECZENSTWO-UWAGAIGIDONACHOCTb-BHUMAHVE!IGD
OIMNMACHOCT-BHUMAHWE! CIDOPASNOST-POZORIEDOPASNOST-
PAZNJAIGEDKINAYNOZ-NPOZOXH!@PBISTAMI-BRIDINAJUMS!@ED
PAVOJUS-DEMESIO!GIDPERICOL-ATENTIEIEIINEBEZPECENSTVO-
POZOR!GIDFIGYELEM! VESZELY'@EPOHTLIK-TAHELEPANU!I€EDPOZOR-
NEBEZPECI'@&E®NEVARNOST-POZOR!@EPTEHLIKE-DIKKAT!

@PNota@DPNote@DAnmerkung@@@Remarque@EDNota@@PNotaT»
Opmerking@@PHuomio@»Obs Obs@DAnmerkning@®»UwagaGD
MpumeyaHneGED3abenexka@GidNapomena@dNapomena@DInuciwon
Piezime@DPastabaGPNota@dPoznamkaGPMegjegyzés@GED
Markus@PPoznamka@®»Opomba@:dNot

@» DIVIETOED PROHIBITIONGAVERBOTEGDINTERDICTIONGD
PROHIBICION@G®PROIBICAOC®VERBOD@PKIELTOGIDFORBUD
@EDFORBUDCIDFORBUDEGIDZAKAZGID3AMPELLEHNEGED3AEPAHAE
CIZABRANAGDZABRANAGDATIATOPEYSH AIZLIEGUMS@»
DRAUDZIAMAGIDINTERZISEDZAKAZGIDTILOSGPKEELATUDGED
ZAKAZEDPREPOVED@IPYASAKTIR

@PDivieto di utilizzo guanti di lavoro@PUse of work gloves is prohibited @
Das Tragen von Arbeitshandschuhen ist verboten Interdiction d'utiliser
des gants de travail@ Prohibido utilizar guantes de trabajo@PDE proibido
utilizar luvas de trabalho@I®Gebruik van werkhandschoenen is verboden
@D Tyokasineiden kayttokielto@Forbud mod brug af arbejdshandsker@D
Forbjudet att anvénda arbetshandskar@[®Forbudt & bruke arbeidshansker
@D Zakaz wykorzystania rekawic roboczych@ID3anpelieHne UCnonsL308aTh
paboune nepuaTkn@G3abpaHa 3a ynotpeba Ha pabOTHU pPbKaBULW
Zabrana uporabe radnih rukavica@:»Zabrana korigéenja radnih rukavica@E®»
Amrayopeuon TG xprong yavtiwv Trpootaciac@@DAizliegts izmantot darba
cimdus@i®Draudziama naudoti darbines pirstines@®Interzicerea utilizarii
manusilor de munca@®Zakaz pouzivat pracovné rukaviceGIDMunkakeszty(
hasznalata tilos@DTookinnaste kasutamine  keelatud@@»Zakaz pouziti
pracovnich rukavic@&®Prepoved uporabe delovnih rokavic@Dis eldiveni
kullanmak yasaktir

@D Corretto@DCorrect@Richtigl@dCorrect@DCorrecto@@PCorreto
@ Correct@POikein@DKorrekt RattIDRiktig@@®PrawidtowyGID
M anmbHO@I‘IpanmHol]BTo(:no@TaénoGngOT()@Pareizs

TeisingaGD Corect@®SpravneGIDHelyes@POige @D SpravnéE&D

Pravilno Dogru

®Q ® 0.0 P

@PNON  corretto@PNOT  correct@DNICHT  richtigl®NON  correct
@€ Incorrecto@®NAO  correto@I®NIET  correct@@PVaarin@IDIKKE
korrekt@DFELCIDIKKE riktig@@PNIEprawidiowyGIDHenpasunsHO G
HEnpasunHoGIDNE toéno@DNE tacno@DMH cwotd@EPNAV pareizs@D
NeteisingaGDINCORECTEINESPRAVNEGIDNEM  helyes@DVale@ED
NESPRAVNE@®Napaéno@:¥Dogru DEGIL
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@PComponenti macchina@@®Machine components@®Maschinen-
komponenten@®Composants de la machine@»Componentes de la
maquina@@®Componentes da maquina@I®Machineonderdelen@@P®Koneen
osat@®Maskinkomponenter@®Maskinkomponenter@®Maskinens
hovedkomponente Czesci sktadowe maszyny@GIPKOMNOHEHTLI MaLLWHbI
COMawnHun  enemeHTn@dGlavne komponente@dGlavne komponente
@GDMépn Tou unyavipatoc@PMasinas sastavdalas@PStakliy sudedamos
dalyséCom onentele utilajului@®Sucasti strojaDA gép részeiGD
Masina osad(&Souéésti stroje@® Sestavni deli stroja@»Makine bilesenleri

@PREGOLAZIONIGEDPADJUSTMENTSEDEINSTELLUNGENGD
REGLAGES@GDREGULACIONES@IPREGULACOES@MAFSTELLINGEN
@GDSAADOTEIDJUSTERINGEREDJUSTERINGARCIDREGULERINGER
GOREGULACJEGDPETYNIMPOBKAGDHACTPONKY G
NAMJESTANJAGDPODESAVANJAGDPYOMIZEIZ@PREGULESANA
@DNUSTATYMAIGEDREGLAJEEIINASTAVENIAGIDBEALLITASOKGD
REGULEERIMINE@ESERIZENIE®DNASTAVITVE@IPAYARLAR

@PMONTAGGIOGDPASSEMBLYCEDMONTAGEGPASSEMBLAGE
GOMONTAJEGPMONTAGEMEDMONTAGE@GPKOKOONPANO
CDOMONTERINGEDPMONTERINGEIDMONTERINGGEDMONTAZ
GCIDOMOHTAKEDMOHTAXKEGEIMONTIRANJEEDPMONTIRANJEGCD
EFKATAZTATH@DMONTAZACGDMONTAVIMASGDMONTAJED
MONTAZGIDOSSZESZERELES@GPPAIGALDUSGIMONTAZED
MONTAZAGLD MONTAJ

@DPrima di procedere leggere il foglio “NORME DI SICUREZZA
GENERALI"@DBefore proceeding, please read the “GENERAL SAFETY
REGULATIONS” sheet@)®Vor dem Weiterarbeiten das Blatt “ALLGEMEINE
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN” lesen@@®Avant de procéder lire la notice
« NORMES GENERALES DE SECURITE »@Antes de realizar cualquier tipo
de operacién, leer las “NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD @ PAntes de
continuar,leratentamenteafolha‘NORMASDE SEGURANCAGERAIS'{IDLees
voordat u verdergaat eerst het blad met “ALGEMENE VEILIGHEIDSNORMEN”
@DLue “YLEISET TURVALLISUUSMAARAYKSET” ennen kuin jatkat@Z»
Lees forst de “GENERELLE SIKKERHEDSFORSKRIFTER@®DInnan du
fortsatter, las bladet "ALLMANNA SAKERHETSBESTAMMELSER'@[® Les
ngye gjennom arket “GENERELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER” far du gér
videre Przed kontynuowaniem przeczyta¢ arkusz  “OGOLNE NORMY
BEZPIECZENSTWA'GIDIMepen TeM Kak NpucTynuTh K paboTe, Heobxoammo
npouuntats rmctok «OBLUME MPABWNA TEXHNK BE3OMACHOCTU»CED
MNpegu pabota, npoyetete nucta “OBLU MPABUNA 3A BE3OIMNACHOCT”
l.%)Prije svega procitajte poglaviie “OPCE SIGURNOSNE ODREDBE"&
Pre svega procitajte poglavije ‘OPSTE BEZBEDNOSNE ODREDBE'GD
Mpiv ouvexioete diaBdoTe 10 dehtio «[ENIKOI KANONES ATOQAAEIAZ»@ED
Pirms turpinat, izlasiet lapu “VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI'"@iD
PrieS pradedant, reikia perskaityti perskaityti lapelj ,BENDROSIOS SAUGOS
TAISYKLES‘@®inainte de a continua, cititj fisa ,NORME DE SIGURANTA
GENERALE"@&®Pred pokratovanim si precitajte harok ,VSEOBECNE
BEZPECNOSTNE PREDPISY“GDMielétt tovabblépne, olvassa el az
“ALTALANOS BIZTONSAGI FELTETELEK® cimii dokumentumot@&®Enne
alustamist lugege ,ULDISTE OHUTUSNOUETE” lehte@Predevsim si
piectéte list ,OBECNE BEZPECNOSTNI POKYNY"@&®Pred pricetkom dela
preberite list s “TEMELJINIMI VARNOSTNIMI PREDPISI"@;®Devam etmeden
once “GENEL GUVENLIK STANDARTLARI” sayfasina bakiniz.
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@DPPrima di procedere leggere il foglio “NORME DI SICUREZZA
GENERALI"@DBefore proceeding, please read the “GENERAL SAFETY
REGULATIONS” sheet Vor dem Weiterarbeiten das Blatt “ALLGEMEINE
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN” lesen@@®Avant de procéder lire la notice
« NORMES GENERALES DE SECURITE »@Antes de realizar cualquier tipo
de operacion, leer las “NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD @ PAntes de
continuar, leratentamenteafolha“NORMAS DESEGURANCAGERAIS"@®Lees
voordat u verdergaat eerst het blad met “ALGEMENE VEILIGHEIDSNORMEN”
@DPLue “YLEISET TURVALLISUUSMAARAYKSET" ennen kuin jatkat@L®
Lees forst de “GENERELLE SIKKERHEDSFORSKRIFTER'@®DInnan du
fortsatter, las bladet "ALLMANNA SAKERHETSBESTAMMELSER'@[® Les
ngye giennom arket “GENERELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER” fer du gar
videre@®Przed kontynuowaniem przeczyta¢ arkusz ~ “OGOLNE NORMY
BEZPIECZENSTWA'GIDIMepen TeM Kak NpuUcTynuTb K paboTe, Heobxoammo
npouutath nmctok «OBLUME MPABUNA TEXHWKN BE3OMNACHOCTU»CED
Mpeoun pabota, npoyetete nucta “OBLUM MPABUNA 3A BE3OMACHOCT”
CﬁPrije svega procitajte poglavije “OPCE SIGURNOSNE ODREDBE"@&:»
Pre svega proitajte poglavle “OPSTE BEZBEDNOSNE ODREDBE'ED
Mpiv ouveyioete dladoTe 1o deAtio «TENIKOI KANONES AZOAAEIAZ»@ED
Pirms turpinat, izlasiet lapu “VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI'"@@D
Prie$ pradedant, reikia perskaityti perskaityti lapelj ,BENDROSIOS SAUGOS
TAISYKLES‘@®Inainte de a continua, cititi fisa ,NORME DE SIGURANTA
GENERALE"@&®Pred pokratovanim si precitajte harok ,VSEOBECNE
BEZPECNOSTNE PREDPISY“@DMielstt tovabblépne, olvassa el az
“ALTALANOS BIZTONSAGI FELTETELEK® cimii dokumentumot@®Enne
alustamist lugege ,ULDISTE OHUTUSNOUETE” lehte@DPiedevsim si
prectéte list ,OBECNE BEZPECNOSTNI POKYNY"@®Pred pricetkom dela
preberite list s “TEMELJNIMI VARNOSTNIMI PREDPISI"@:»Devam etmeden
once “GENEL GUVENLIK STANDARTLARI” sayfasina bakiniz.

@DLeggere la pagina identificata dal simbolo@PRead the page identified
by the symbol Die mit folgendem Symbol gekennzeichnete Seite lesen

Lire la page identifiée par le symbole @DLeer la pagina indicada con
el simbolodﬁLer a pagina identificada pelo simbolo@®Lees de pagina met
het symbool@PLue sivu, jossa on symboli@dLas siden, som identificeres
af symbolet@MDLas sidan som ar markt med symbolen@®Les siden som
identifiseres av symbolet@®Przeczytaé strone oznaczong symbolem@GD
MpounTaTh CTpaHnLly, o6oaHadeHHyo cumeoroM@GDIpoyeTeTe cTpaHMLATa,
ugeHTudmumMpaHa cbC CrMBOna Proditajte _stranicu oznaCenu simbolom
@DProcitajte  stranu  oznacenu simbolom@DAioBdoTe T ceAida  TTOU
TrpoadiopileTal amé 1o aUuBoro@Dlzlasiet lapu, kas apziméta ar simbolu@ED
Skaityti simboliu pazyméta puslapj G Cititi pagina identificatd cu simbolul
@DIPregitajte si stranu oznacenl symbolom €M COlvassa el a szimbolummal
ellatott oldalt@@PLugege lehte, mis on tahistatud simboligad@DPredtéte si
stranu oznacenou symbolem@®Preberite stran s simbolom@ile sembolii
ile tanimlanan sayfayi okuyunuz
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@PMisure e distanze da rispettare@@PMeasurements and distances to
be observed @PEinzuhaltende Abmessungen und Abstande@@PMesures
et distances a respecterd@»Medidas y distancias que se han de respetar
@@ PMedidas e distancias a respeitard®Maten en afstanden die in acht
moeten worden genomen@ PNoudatettavat mitat ja etdisyydet@®Mal og
afstande, der skal overholdes@M®Matt och avstdnd som ska respekteras
™®Mal og avstander som ma overholdes@®Wymiary i odlegtosci, ktorych
nalezy przestrzega¢@ZDlNoanexalume cobMoAeHNI0 PasmMepbl 1 PacCTOSHMS
CIDPa3vepu 1 pascTosiHUS, KOUTO Aa ce crassar Mijere i razdaljine koje
trebate postivati€i®Mere i razdaljine koje moraju da se postuju@DMey£6n Kai
amoatdoeig TTpog Thpnon@PIzméri un attalumi, kas jaievero@@PMatmenys ir
atstumai, kuriy reikia laikytis@®Masuri si distante ce trebuie respectate@&@®
Miery a vzdialenosti, ktoré je nutné dodrziavat@GIPBetartandé mértékek és
tavolsagok@PNobutavad vahemaad ja méddud€EdMiry a vzdalenosti, které
je tfeba dodrzovat@®Velikosti in razdalje, ki jin je treba upostevati@dDikkate
alinacak boyut ve mesafeler

@DACCENDERE la macchinaGPSWITCH ON the machine @€
MASCHINE einschalten@@&®DEMARRER la machine@»ENCENDER
la_maquina@PLIGAR a maquina@I®DE MACHINE inschakelen@@D
KAYNNISTA  kone@DTANDE  maskinen@&@DSTARTA  maskinenl
SLA PA maskinen@®WLACZYC maszyne@DBKIIOUNTE mawmHyGD
BKMNIOYETE wmawmnHata@DUKLJUCITI _StI'Oj@UKLJUCITE masinu@ED»
ENEPFOMOIHITE ™ pnxavi@BIESLEGT iekartu. @®]JUNGTI stakles
GDPORNITI masina@€I®ZAPNUT strojGIPA GEP  bekapcsolasa@ED
KAIVITAGE masind@ZAPNETE stroj VKLJUCITE stroj MAKINEYI
aginiz

OFF

@PSPEGNERE lamacchina@»SWITCH OFF the machine@MASCHINE
ausschalten@@PMETTRE LA MACHINE hors tension@APAGAR la
maquina@@PDESLIGAR a maquina@®DE MACHINE uitschakelen @D
SAMMUTA kone@IDSLUKKE maskinen@DSTANG AV maskinen@IDSLA
AV maskinen@®WYLACZYC maszyneGIDBbLIKNIOYNTDL _ mawmHy G
N3KIMKOYETE wmawmHata@GLYISKLJUCITI Str()j@lSKLJUCITEV masinu
@EDAMNENEPIONOIHITE T ur]xavr']QIZSLEGT iekértu@lSJUNGTl
staklesGDOPRITI masina@3VYPNUT stroj DA GEP  kikapcsolasa
GDPLULITAGE masin valja@@VYPNETE stroj&®IZKLJUCITE stroj@:®
MAKINEY]I kapatiniz

@PUTILIZZOGDUSEEDVERWENDUNGEDUTILISATIONGDUSO
GDOUTILIZACAOC@DGEBRUIK@GPKAYTTO@DANVENDELSEGED
ANVANDNINGEIDBRUKEGDUZYTKOWANIEGIDNCMNONB30BAHVEGD
YMNOTPEBAGEYUPORABAEDUPOTREBAGDXPHIHE@DLIETOSANA
@PNAUDOJIMASGIDUTILIZAREGIDPHASZNALATEGPKASUTAMINEGED
POUZITIE®UPORABAGEPKULLANIM

/&

C@PMANUTENZIONE@DMAINTENANCEGDWARTUNG
GDENTRETIENGDMANTENIMIENTO@PMANUTENCAO
CDONDERHOUD@GPHUOLTOGDVEDLIGEHOLDELSEED
UNDERHALLE®DVEDLIKEHOLD@G®KONSERWACJAGD
TEXHVI‘-IECKOEOBCJ'I%(VIBAHVIE@I‘IO,H PHXKAGE = ODRZAVANJE
@D _ODRZAVANJE YYNTHPHIH TEHNISKA APKOPE@ED
PRIEZIURAGIDINTRETINEREE®UDRZBAGD KARBANTARTGD
HOOLDUS@UDRZBAE®VZDRZEVANJE @BAKIM
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@DOperazione da eseguire con PRUDENZA@DOperation to be performed
with CARE @DArbeitsgang erfordert VORSICHTEIDOpération a effectuer
avec PRUDENCE @ Operacion que se debe realizar con PRECAUCION
@@ POperagao que deve ser efetuada com CUIDADO@I®Handeling waarbij u
VOORZICHTIG te werk moet gaan @PToimenpide on tehtavd VAROEN
Handlinger, som skal udfgres med LET HAND@DAtgarder som ska utféras
med FORSIKTIGHET@IDInngrep som ma utfgres med FORSIKTIGHET
@DOperacja, ktdrg nalezy wykona¢ z zachowaniem OSTROZNOSCI
G [eicTaus, Kotopble crieayeT BoinonHATe ¢ OCTOPOXHOCTLIOGED
Onepauus, kosTo Aa ce ussbpliea ¢ MPEAMASNMBOCTEGIDVrsite izvedbu
ove radnje POZORNO@DRadnje koje morate da obavljate PAZLJIVO
@D eioupyia pog ektéhean ue MPOZOXH@DDarbibas, kas javeic ar
PIESARDZIBU Operacija, kurig reikia atlikti ATSARGIAIGIDOperatiune
ce trebuie efectuatd cu PRUDENTA@&®Operacia, ktort je potrebné vykonat
velmi OPATRNE@IDKoriiltekintéssel végzends MUVELET@EDProtseduur
néuab ETTEVAATLIKKUST@EDOperace, které je tieba provést OPATRNE
@DPostopek izvedite PREVIDNO@:dDikkatle yapilacak ISLEM

\

A
WA

@POperazione da eseguire con FORZAGDOperation to be performed
with FORCE@Arbeitsgang erfordert KRAFTAUFWAND@DOpération
a effectuer avec FORCE@EDOperacion que se debe realizar con FUERZA
@ DOperagio que deve ser efetuada com FORCA@I®Handeling waarbij
u KRACHT moet gebruiken@@®Toimenpide on tehtavd VOIMALLAGED
Handlinger, som skal udferes med STYRKE@DAtgarder som ska utforas med
KRAFTQIDInngrep som mé utfares med KRAFTEZ®Operacja, ktorg nalezy
wykonac z wykorzystaniem SILY@GID[leiicTBusA, KOTOPbIE CREOYeT BLIMNOMHATL
¢ MPUMEHEHWVEM CUNbIGIDOnepauus, kKosTo Aa ce n3sbplusa cbe CUMA
G Vrsite izvedbu ove radnje NASILNO@&DRadnje koje morate da obavljate
NASILNO@GEDAiadikacia pog ektéAean pe MPOZOXH@DDarbibas, kas
javeic ar SPEKU@EDOperacija, kuriai atlikti reikia JEGOSGEOperatiune ce
trebuie efectuatd cu FORTAEI®Operacia, ktort je potrebné vykonat SILOU
GIDEr6vel végzendé MUVELET Protseduur nduab JOUDU@EDOperace,
které je tfeba provést SILOU@&DPostopek izvedite Z USTREZNO MOCJO
@DKuvvet ile yapilacak ISLEM

/\] =

F=
(4
\

@PPotenza@DPPower@Leistung@@PuissanceGEDPotenciaG@D

Poténcia@I®Vermogen@D Teho @D Styrke @D Effekt QLD Effekt@PMoc

GDMowHocTeEDMowHocT@dSnaga€lidSnaga@E@®loyic@@PJaudadED

%all_ili’a@Putereﬁbvykon@Teljesitmény@Vﬁimsus&Wkon@Moé
Gug

@PTensione/Frequenza@&DVoltage/Frequency@DSpannung/Frequenz
@ DTension/Fréquence  @EDTension  /Frecuencia@PTensdo/Frequéncia
@®Spanning/Frequentie@@PJannite/taajuus@Spaending/Frekvens@D
Spanning/frekvens@IDSpenning/Frekvens@®Napiecie/Czestotliwos¢GID
HanpsixeHue/acToTa HanpexeHue/\ecToTa Napon/Frekvencija
@DNapon/Frekvencija@DTaon/Zuxvotnta@@PSpriegums/Frekvence
@ D|tampa/Daznis Tensiune/Frecventa@®dNapatie/FrekvenciaGlD
Feszliltség/Frekvencia@@®Pinge/Sagedus@@DNapéti [Frekvence@D
Napetost/frekvenca@dGerilim/Frekans

IR

@D Velocita@DSpeed@DGeschwindigkeit@@dVitesse @D Velocidad
@D Velocidade@®Snelheid@@PNopeus Hastighed@DHastighetCI»
Hastighet@®Predkos¢GID CropocTb@ED CropocTGLdBrzina@&dBrzinaED
Taxutnra@DAtrums@EDGreitisED Viteza Rychlost@DSebességGD
Kiirus Rychlost@®Hitrost@:PHiz




J

@PRumore@DNoise@DSchallpegel @I BruitGEPRuido@PRuido®
Geluidsniveau@MeIu@Stﬂj&Buller@Stz @@HatasGDYposeHb
wyma@GDWymEGIBuka@dBuka@E@®O6pupoc@@DTroksnis@@D Triukdmas
!&DZgomothHluk@Zaj@Mi]ra@HIuénost@Hrup@GUrUltU

@DPesoGEDWeight@DGewicht@@DPoidsGEDPeso@@PPeso@IDGewicht
@DPainoCDVaegt@DViktIDVekt@DCiezarDBecED TernoGLD
Tezina@DTezZina Bapoc@PSvars@@dSvorisGDGreutate@PHmotnost
EDSulyGPKaal@DHmotnost@DTeZa@DAJIrik

N 99

@D Operazioni di utilizzo LEVIGATRICE@ED Operations using the SANDER
@DArbeitsgange bei Verwendung als HONMASCHINE @»Opérations
d'utilisation POLISSEUSE@E» Operaciones para utilizar la PULIDORAGED
Operagdes de utilizagdo como POLIDORACI®Gebruik als SCHUURMACHINE
HIOMAKONEEN kéyttotoimenpiteet@Z®Brugshandlinger POLERMASKINE
@DAnvandaratgarder HYVELEI®DInngrep hvor man bruker BANDSLIPER
@DOperacie  uzytkowania  POLERKIGIDIMopsigok  MCroOnb30BaHms
MONNPOBANBHOW MALMHBIGIDOnepaumm 3a ynotpeba LUTMOOBBHYHA
MALUMHA@IDRadnje pri uporabi stroja kao UREDAJ ZA SMIRGLANJEE:D
Radnje pri upotrebi masine kao UREDAJ ZA SMIRGLANJE@EDAIaSIKagieg
xpronc  TPIBEIOY@IALENTES SLIPMASINAS lietofanas darbibas@i®
Naudojimo operacijos SLIFAVIMO STAKLES@GIOperatiuni de utilizare
SLEFUITOR Pouzitie na LESTENIEGIDREZGO CSISZOLAS  {izemmod
miveletei@DLIHVIJA kasutusprotseduurid@Pouziti na LESTENIED
Postopki uporabe POLIRKE@IEPZIMPARA MAKINESI kullanimi islemleri

s

*

@POggetto da RICICLARE€ZDObject to be RECYCLED@I® Gegenstand
zum RECYCLING @®Objet & RECYCLER@GDObjeto RECICLABLE@GED
Objeto a RECICLAR@®Bestemd voor RECYCLING@@PKierratettava esine

GENBRUGSMATERIALER@DForemal som ska ATERVINNASC®D
Gjenstand som ma RESIRKULERES@®Obiekt do RECYKLINGUGID
Mognexut BTOPUYHOW MEPEPABOTKEGDMpeamet 3a PELVKITMPAHE
@CDPredmet za RICIKLAZU@EDPredmet koji morate da RECIKLIRATE
@DAvTikeiyevo  mpog  avakukAwon@@PPARSTRADES  objekts@@®
Objektai, kuriuos rejkia PERDIRBTIGIDObiect de RECICLATE&EOPouzitie
na CISTENIEGIDUJRAHASZNOSITANDO termék@EDRinglusse voetav
toode@Recyklovatelny vyrobek@®Predmet za RECIKLIRANJE@DGERI
DONUSTURULECEK nesne

@PObbligo di leggere il manuale istruzioni@@PRead the instruction manual
@PDas Lesen der Betriebsanleitung ist vorgeschrieben@® Obligation de
lire le manuel d'instructions@»0bligacion de leer el manual de instrucciones
@@DObrigagdo de ler o manual de instrugdes @I®Verplichting om de
instructiehandleiding te lezen @PKéayttdoppaan lukemisen pakko@IDPligt
til at leese brugsanvisningerne@DSkyldighet att dsa bruksanvisningen
Instruksjonshandboken MA leses Obowigzek przeczytania instrukcii
obstugiG®HeobxoaMmMo NpounTaTh PYKOBOACTBO MO  oKcnnyaraunn@Gle)
3afbikeHne 3a YeTeHe Ha PBLKOBOACTBOTO € WHCTPYKUMMELPObaveza
procitanja Priru¢nika za uporabu@I»Obaveza proditanja Priru¢nika za upotrebu

Eival utroxpewTiké va SlaBdoete To syxelpidio odnyiwv @DPienakums
izlastt lietoSanas instrukciju Batina perskaityti naudojimo instrukcijg@G»
Obligatia de a citi manualul de instructiuni@€®Povinnost preditat’ si navod na
pouzivanie@IDA hasznélati utasitast kotelezd elolvasnil Kohustus lugeda
kasutusjuhendit€@Povinnost pFedist si navod k pouZiti@®»Obvezno preberite
navodila za uporabo@PKullanim kilavuzunu okuma zorunlulugu
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OCONDUTAWN = O CoNoORrWN = O ©oNoOR~WN = O CoONTRWN= O CoNOORWN= O

Corpo macchina
Basamento

Interruttore ON/OFF
Piano di appoggio
Pomello bloccaggio piano
Motore

Pomello centraggio nastro

Leva di tensionamento nastro

Nastro

Machine body

Base

ON/OFF switch
Support surface
Surface locking knob
Motor

Belt centring knob
Belt tensioning lever
Belt

Maschinenkérper
Unterbau
EIN-/AUS-Schalter
Auflageflache
Tisch-Feststellgriff
Motor

Griff fir Bandzentrierung
Bandspannhebel

Band

Corps machine

Embase

Interrupteur ON/OFF
Plan d’appui

Manette de blocage plan
Moteur

Manette de centrage bande
Levier de mise en tension bande

Bande

Cuerpo de la maquina
Bancada

Interruptor on/off
Superficie de apoyo

Pomo de bloqueo de la mesa

Motor

Pomo de regulacion de la cinta
Palanca de tensién de la cinta

Cinta

B

B\

B\

AN

B\

10.

Disco di levigatura autoadesivo
Carter del disco

Protezione nastro inferiore
Fermapezzo

Goniometro con guida
Protezione cinghia

Attacco aspirazione polveri

Vite di appoggio

Manuale d’'uso

Manuale “NORME DI SICUREZZA
GENERALI”

Self-adhesive sanding disc
Disc guard

Belt lower guard

Work piece holder
Goniometer with guide
Belt guard

Dust extractor fitting
Support screw

User Manual

Manual “GENERAL SAFETY
REGULATIONS”

Selbstklebender Schleifteller
Tellergehause

Unterer Bandschutz
Werkstlickhalter

Winkelmesser mit Lehre
Riemenschutz

Anschluss Staubabsaugung
Auflageschraube

Gebrauchs- und Wartungsanleitung
Anleitung ,ALLGEMEINE
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN”

Disque de pongage auto-adhésif
Carter du disque

Protection inférieure bande
Bloque-piéce

Goniomeétre avec guide
Protection courroie

Raccord aspiration poussiéres
Vis d’appui

Manuel d'utilisation o
Manuel des NORMES GENERALES DE
SECURITE

Disco de lijado autoadhesivo
Carter del disco

Proteccion cinta inferior

Bloqueo de la pieza

Goniémetro con guia

Proteccion correa

Conexion para aspiracion del polvo
Tornillo de apoyo

Manual de uso

Manual “NORMAS GENERALES DE
SEGURIDAD”




©CENOGTAWN = O ©CENOGTAWN = O ©CENOGAWN = O SVeNogRON S O ©CONOOARWN = O

Corpo da maquina
Base

Interruptor ON/OFF
Plano de apoio

B\

Manipulo de bloqueio do plano

Motor

Manipulo de centragem da fita
Alavanca de tensao da fita
Fita

Machineromp

Onderstel
ON/OFF-schakelaar
Steunvlak

Blokkeerknop blad

Motor

Knop voor band centrering
Spanhendel band

Band

Zelfklevende schuurschijf

Koneen runko

Alusta
ON/OFF-katkaisin
Tukitaso

Tason lukitusnuppi
Moottori

Hihnan kohdistusnuppi
Hihnan kiristysvipu
Hihna

Maskinkorpus

Sokkel

Kontakten ON/OFF
Stetteflade
Blokeringsgreb, plan
Motor
Bandcentreringsgreb
Handtag til bandspaending
Band

Maskindel

Bottenplatta

Strémbrytare PA/AV
Stodyta

Spérrknapp planblockering
Motor

Bandjusteringsvred
Bandspanningsspak

Band

B\

B\

B\

B\

fem)

Disco de polimento autoadesivo
Carter do disco

Protegao da fita inferior
Retentor de peca

Gonidémetro com guia

Protecao da correia

Conexao para aspiragao do po
Parafuso de apoio

Manual de uso

Manual “NORMAS DE SEGURANCA
GERAIS”

Carter van de schijf
Onderste bandbescherming
Werkstukklem

Hoekmeter met geleider
Riembescherming
Stofafzuigaansluiting
Steunschroef
Gebruikshandleiding
Handleiding
“VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VAN
ALGEMENE AARD”

Itsekiinnittyva hiomalaikka
Laikkasuojus

Alahihnan suoja
Kappaleen pysaytin
Goniometri, jossa ohjain
Hihnan suoja

Polveri polyn imuliitanta
Tukiruuvi

Kéayttdopas

YLEISTEN o
TURVALLISUUSMAARAYSTEN opas

Selvklaebende pudseskive
Skivens afskaermning

Nedre bandbeskyttelse
Emneblokering

Vinkelmaler med styring
Rembeskyttelse
Tilkoblingspunkt til stavudsugning
Stetteskrue

Brugervejledning

Vejledning om “GENERELLE
SIKKERHEDSFORSKRIFTER”

Sjalvhaftande slipskiva
Skivans skydd

Skydd nedre band
Spannelement arbetsstycke
Guideférseddd goniometer
Remskydd

Anslutning fér dammutsugning
Stodskruv

Bruksanvisning,

Manual "ALLMANNA
SAKERHETSBESTAMMELSER”
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CoONITRARWN= O OCONOOTRWN = O OCONOIOTRWN =~ O ©CONOGTRWN = O ©CONOGOTRWN =~ O

Maskinens hoveddel
Bunnen

Bryter ON/OFF

Stettebord

Flat laseknapp

Motor

Knapp for midtstilling avband
Spak for stramming av band
Band

Korpus maszyny
Podstawa

Przetagcznik ON/OFF
Stolik roboczy

Gatka blokowania stolika
Silnik

Pokretto do $rodkowania tasmy

Dzwignia naciggu tasmy
Tasma

Kopnyc maLwmHbl
OcHoBaHue

[BYXNO3NLMOHHBIN BbIKNOYaTENb

OnopHbIi cTon

BrokupoBoyHas pykosiTka ctona

[suratenb

PykosiTka LIEeHTPMPOBaHWS NEHTbI

HaTsbkHast pykosiTka NeHThl
JleHTa

Kopnyc Ha mawwuHaTa
OcHoBa

Mpekbceay ON/OFF
MoBbPXHOCT 3a pasnonaraHe
Pbuka 3a 6nokupaHe Ha nnot
[swuraten

Pbuka 3a LeHTpupaHe Ha neHta

JlocT 3a 06TaraHe Ha neHTa
JleHTa

Tijelo stroja
Postolje

B

B\

(AN

(AN

N

Prekida¢ za ukljuivanje/isklju¢ivanje

Oslonac

Gumb za blokiranje oslonca
Motor

Gumb za centriranje trake
Poluga za napinjanje trake
Traka

Selvklebende slipeskive
Setet til skiven
Nedre bandvern
Stoppestykke
Vlnkelsllper med fremfarer
Kjedevern
obling stevavsug
Stetteskrue
Bruksanvisning
Veiledning med "GENERELLE
SIKKERHETSFORSKRIFTER”

Tarcza szlifierska samoprzylepna
Obudowa tarczy

Dolna ostona tasmy

Blokada czesci

Katomierz z prowadnicg
Ostona pasa

Przytacze odciggu pylu
Sruba podporowa

Instrukcja obstugi

Instrukcja ,0GOLNE NORMY
BEZPIECZENSTWA’

Camoknesiwpmiics wnudoBanbHbIA ANUCK
Kaptep aucka

HwxHss 3awwmTa NeHThbl
[epxatenb getanu

Yrnomep ¢ HanpaensoLLen
3awmTa pemHs

Kpennexue gnsa otcoca nbiu
OnopHble BUHTbI

PykoBoACTBO ANst Nonb3oBaTens
PykoBoacteo « OBLLWE MNMPABUIA
TEXHUKN BE3SOMACHOCTU»

Camosanensaly Auck 3a Wwnangaqe
KapTep Ha gucka

3aluta gonHa neHTa

Y-B0 cnupaHe Ha getann
TpaHcnopTup € HanpasneHue
3awuTa Ha pembk

lMpucTaBka 3a acnupauus Ha npax
OnopeH BUHT

PbkoBoacTBo 3a ynotpeba
PvkoBoactso ,OBLUM MPABUIIA 3A
BE3OMACHOCT*

Samoljepivi brusni disk

Karter diska

Zastita donje trake

Zaustavljac obratka

Goniometar s vodi¢em

Zastita remenica

Priklju¢ak za usisavanje prasine

Potporni vijci

PriruCnik za uporabu

Priru¢nik ,OPCE SIGURNOSNE MJERE”




fem)

©ENOTAWN @ OCRNOG RN = e ©ENOUTAWN e ©COENOTAWN = @sosw.\l.m.m.# W= @

Masina %\
Postolje

Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje (ON/
OFF)

Povrsina za oslanjanje

Rucica za blokiranje povrsine

Motor

Rucica za centriranje trake

Poluga za zatezanje trake

Traka

B\

ZWUA PNXavig
Baon

Aiakomrtng ON/OFF
Eiredo omipigng
MNéuoAo akivnrotoinong emM@AveINg
Kivntipag

Méuoho KevTpapioparog yavra
MoyAdg Tévuang Iuavta

ludvrag

Masinas korpuss %\
Pamatne

ON/OFF (iesleg$anas/izsleégSanas) slédzis
Atbalsta virsma

Plaknes blokéSanas poga

Motors

Lentes centréSanas poga

Lentes nospriego$anas svira

Lente

B\

|renginio struktdra
Korpusas

Jungiklis ON/OFF

Pagrindo plokStuma
Plokstés blokavimo rankena
Variklis

Juostos centravimo rankena
Juostos jtempimo svirtis
Juosta

Corp masina %‘\\
Baza

Intrerupator ON/OFF

Plan de sprijin

Maner blocare suprafata lucru
Motor

Buton centrare banda
Maneta intindere banda
Banda

Samolepljivi brusni disk

Stitnik diska

Donja zastita trake

Drza¢ komada

Ugao sa voditem

Stitnik remena

Priklju€ak za usisavanje prasine
Vijak za podrsku

Priruénik za upotrebu

Prirucnik "OPSTE BEZBEDNOSNE
MERE”

AuTok6AANTOG BioKog Agiavang
Kdprep diokou

Kdatw mpooTacia Ipavta

AidTagn akivnToToinang avTIKEIPEVOU
IwvidueTpo e 0dNyd

MNpooTacia ipdvra

20vdean eaywyng okovng

Bida evatmobeong

Eyxeipidio xpriong

Eyxeipidio “TENIKOI KANONIZMOI
ALOANEIAY”

Pasliméjoss slipédanas disks
Diska karteris

Lentes apak$€jais aizsargs
Sagataves apturétajs
Goniometrs ar vadotni

Siksnas aizsargs

Puteklu nosuksSanas savienojums
Atbalsta skrave

Ekspluatacijas rokasgramata
Lapa ,VISPAREJIE DROSIBAS
NOTEIKUMI”

Lipnus Slifavimo diskas
Disko gaubtas

Apatiné juostos apsauga
RuoSinio laikiklis
Matlankis su kreiptuvu
DirZo apsauga

Dulkiy siurbimo jungtis
Atraminis varztas
Naudotojo vadovas
Vadovas ,BENDROSIOS SAUGOS
TAISYKLES*

Disc de slefuire auto-adeziv
Protectie disc

Protectie banda inferioarad

Disp. fixare piesa

Raportor de ghidaj

Protectie curea

Racord pentru aspirarea prafului
Surub fixare

Manual de utilizare y
Manual ,NORME DE SIGURANTA
GENERALE"
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Teleso stroja

Podstavec

Vypina¢ ON/OFF
Oporna plocha

Koliesko zaistenia plochy
Motor

Centrovaci gombik pasu
Paka napnutia pasu

Pas

Géptest

Alapzat

KI/BE kapcsolo
Tamasztofelulet
Asztalrégzité gomb
Motor
Szalagbeallité gomb
Szalagfeszit6 kar
Szalag

Seadme korpus

Alus

Pealliliti ON/OFF

Tugilaud

Tasapinna blokeerimisnupp
Mootor

Lindi tsentreerimisnupp
Lindi pingutushoob

Lint

Téleso stroje

Z&akladna

Vypina¢ ON/OFF
Opérna plocha

Knoflik zajisténi desky
Motor

Knoflik centrovani pasu
Paka vypinani pasu
Pas

[N

(AN

B

B\

10.
1.

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

Samolepiaci lestiaci kotuc¢
Kryt kotuca

Ochrana spodného pasu
Zaréazka kusu

Goniometer s vodiacou listou
Ochrana remena

Spoj odsavania prachu
Oporna skrutka

Navod na pouzivanie

Navod ,VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
PREDPISY*

Ontapado csiszoldkorong
Korong véddburkolata
Szalag als6 véddéburkolata
Munkadarab-megallitd
Vezet6sines szogmerd
Ekszij védéburkolata
Porelszivo csatlakozasa
Témasztécsavar
Felhasznaloi kézikbnyv
LALTALANOS BIZTONSAGI
ELOIRASOK” kézikdnyv

Iseliimuv lihvketas

Ketta korpus

Alumine lindikaitse

Detailipiirik

Juhikuga mall

Rihmakaitse

Tolmuvaljatdmbe Ghendus

Tugikruvid

Kasutusjuhend

Juhend ,ULDISED OHUTUSJUHISED”

Samolepici brusny kotou¢
Kryt kotouce

Ochrana spodniho pasu
Zarazka kusu

Goniometr s vodicim prvkem
Ochrana femene

Pfipojeni odsavani prachu
Opérny Sroub

Navod k pouziti

Navod ,OBECNE BEZPECNOSTNI
POKYNY"
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OCONOIARWN = @

Osrednji del stroja
Podstavek

Glavno stikalo ON/OFF
Odlagalna povrsina

Rocica za blokado povrsine
Motor

Rocica za centriranje traku
Rocica za napenjanje traku
Trak

Makine govdesi

Kaide

ACMA/KAPAMA anahtari
Destek yuzeyi

Tabla tespit topuzu
Motor

Bant ortalama topuzu
Bant gerdirme kolu

Bant

B\

BN

10.

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

fem)

Samolepilni brusilni kolut
Pokrov koluta

Za&Cita spodnjega traku
Vpenjalo

Kotomer z vodilom

ZasCita jermenov

Priklju€ek za odsesavanje prahu
Oporni vijak

Navodila za uporabo

Navodil »TEMELJNI VARNOSTNI
PREDPISI«

Kendinden yapiskanli perdahlama diski
Disk karteri

Alt bant siperi

Parca sabitleme sistemi

Kilavuzlu génye

Kayis siperi

Toz gekme baglantisi

Dayanak vidasi

Kullanma kilavuzu.

“GENEL GUVENLIK KURALLARI”
kilavuzu
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@PIndicazione caratteristiche e dati motore
@DIndication of motor characteristics and motor data
@IPAngabe der Motoreigenschaften und -daten
@DIndication des caractéristiques et des données du moteur
@ Caracteristicas y datos del motor

@DIndicagéo das caracteristicas e dados do motor
{®Eigenschappen en gegevens motor

@ PMoottorin tietoja ja ominaisuudet

@DAngivelse motorens egenskaber og data
@DEgenskaper och data fér motor

™ Beskrivelse motorens egenskaper og data

@D Charakterystyka i dane techniczne silnika
GIDXapakTepuUCTUKV U JaHHbIe ABuUraTens
COlMocoyBaHe Ha XapaKTepUCTUKUTE W [iaHHW 3a [suratens
@DZnadajke i podaci o motoru

@&D0znacavanje karakteristika i podaci o motoru
@EDYTOBEIEN XOPOKTNPICTIKWY KAl OTOIXEIWY KIVATAPO
@DDzingja raksturlielumi un dati

@D Savybiy isvardijimas ir variklio duomenys
G®Indicarea caracteristicilor si a datelor motorului
@&DIndikaciavlastnosti a idajov o motore

CDMotor jellemzéi és adatai

@GPMootori omadused ja andmed

P Indikacevlastnosti a (dajd o motoru
@DZnadilnosti in podatki motorja

@>DMotorunun ozellikleri ve verileri
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@D VUtilizzo dispositivi di protezione individuali@»Use personal
protective equipment@DBenutzung persénlicher Schutzausriistungen
@D VUtilisation de dispositifs de protection individuelle@»Uso de
equipos de proteccion individual@®Utilizagdo de equipamentos de
protecao individual@I®Gebruik van persoonlijke beschermingsmiddelen
@ PHenkildsuojainten  kayttd@®Brug af personlige veernemidler
@DAnvandning av personlig skyddsutrustning@IBruk av personlig
verneutstyr@®Wykorzystanie  $rodkéw ochrony  indywidualnej &
Vicronb3osaHne cpeacTs uHaMBMayanbHon sawmThiGOManonssaHe
Ha nuuAu npeanasHn cpeactea @PUporaba osobne  zastitne
opreme@DKoriséenje licnih zastitnih sredstava@®Xpron péowv
atopikrig TpooTaciag@EPIndividualo aizsardzibas lidzeklu lietosana
@PDAsmeniniy  apsaugos  priemoniy  naudojimas@GUtilizarea
echipamentelor de protectie  individuala@®Pouzitie  osobnych
ochrannych pracovnych prostriedkov@IDEgyéni biztonsagi felszerelés
hasznalata@&DIsikukaitsevahendite kasutamine@@Pouziti osobnich
ochrannych pomicek@®Uporaba osebne varovaine opreme@:»
Kisisel koruyucu ekipman kullanimi

fem)

| S/N: 3G[AAAAINNNNL XXXX |

@PMatricola e anno di costruzione @DSerial number and Year of
manufacture @PSeriennummer und Baujahr@@»Matricule et année de
construction@N° de serie y afio de fabricacion@@PNdmero de série
e ano de fabrico@®Serienummer en bouwjaar@@PSarjanumero
ja valmistusvuosi@dMatrikelnummer og Byggear@DRegister
och ftillverkningsar@@®Serienummer og byggeard@®Numer
seryjny i rok produkcji@»3aBoackoit HOMEP U MO U3rOTOBMEHMS
CDdPabpuyeH Homep M roguHa Ha npoussoacTeoGLdSerijski broj i
godina proizvodnje@Serijski broj i godina proizvodnje@EDZeIpIoKog
apIBuog kai £1og Karaokeuig@EDSerijas numurs un izlaides gads@ED
Registracijos numeris ir pagaminimo metai@I&»Nr. matricol si anul de
fabricatie@®Sériové Cislo a rok vyroby@DGyartasi szam és a gyartas
éve@@DSeerianumber ja tootmisaastad@DVyrobni &islo a rok vyroby
@D Serijska tevilka in leto izdelave@®Seri numarasi ve Uretim yili
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@D uTiLIZZO
USO CONSENTITO % %

La levigatrice a nastro e a disco & stata progettata e realizzata per la levigatura del legno e dei materiali
assimilabili al legno. La levigatura di altri materiali pud comportare rischio di incendio, incidenti o danni
al prodotto.

USO NON CONSENTITO

E vietato:

* LAVORARE MATERIALI METALLICI O ALTRI MATERIALI NON ASSIMILABILI AL LEGNO.

* LAVORARE MATERIALI NON METALLICI ORGANICI E/O ALIMENTARI.

+ LAVORARE MATERIALI CHE POSSONO, PER EFFETTO DELLA LAVORAZIONE, EMETTERE
SOSTANZE NOCIVE.

LA MACCHINA NON E ADATTA ALL'USO IN AMBIENTE CON ATMOSFERA
POTENZIALMENTE ESPLOSIVA.

RISCHI RESIDUI

Rischio di attrito o abrasione

Tale rischio & dovuto alla presenza dell’utensile in rotazione.

Precauzioni da adottare

* Nella fase di lavorazione non utilizzare guanti da lavoro.

+ Tenere lontano le mani dalla zona di lavoro.

+ Non asportare residui di taglio o spezzoni con l'utensile in rotazione.

Rischio di eiezione di materiali solidi

Tale rischio & dovuto alla presenza dell'utensile in rotazione.

Precauzioni da adottare

+ Nellafase dilavorazione indossare sempre i dispositivi personali di protezione: occhiali antinfortunistici,
scarpe da lavoro.

INFORMAZIONI RELATIVE A RUMOROSITA

| valori indicati per il rumore sono livelli di emissione e non necessariamente livelli di lavoro sicuro.
Mentre vi € una correlazione tra livelli di emissione e livelli di esposizione, questa non pud essere usata
affidabilmente per determinare se siano richieste o no ulteriori precauzioni. | fattori che influenzano il reale
livello di esposizione del lavoratore includono la durata dell’'esposizione, le caratteristiche dell’ambiente,
altre sorgenti di rumore, per esempio il numero di macchine e altre lavorazioni adiacenti. Inoltre i livelli
di esposizione possono variare da un Paese a Paese. Queste informazioni mettono comunque in grado
I'utilizzatore della macchina di fare la miglior valutazione dei pericoli e dei rischi.

E OPPORTUNO L'USO DEI MEZZI PERSONALI DI PROTEZIONE DELL'UDITO,
COME CUFFIE O INSERTI AURICOLARI.

INFORMAZIONI SULLA COMPATIBILITA’ ELETTROMAGNETICA

Le emissioni elettromagnetiche della macchina non superano i limiti definiti dalle norme per le condizioni
di impiego previste.

VERIFICARE CHE NELLIMPIANTO DI ALIMENTAZIONE SIA PRESENTE
UNA PROTEZIONE MAGNETOTERMICA ATTA A SALVAGUARDARE TUTTI |
CONDUTTORI DAI CORTO CIRCUITI E DAl SOVRACCARICHI.
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PERMITTED USE USE % %

This belt/disc sander has been designed and built to sand wood and similar materials. Sanding other
types of materials may generate fire risks, cause accidents or damage the product.

FORBIDDEN USE

IT is forbidden to:

* OPERATE ON METAL OR ANY OTHER MATERIALS WHICH ARE NOT SIMILAR TO WOOQOD.

* OPERATE ON NON-METALS, ORGANIC MATERIALS AND/OR FOOD STUFFS.

* OPERATE ON MATERIALS WHICH MAY RELEASE TOXIC SUBSTANCES DURING THE WORK
PROCESS.

THIS MACHINE IS NOT SUITABLE FOR USE IN POTENTIALLY EXPLOSIVE
ENVIRONMENTS.

RESIDUAL RISKS

Friction or abrasion hazard

This risk is due to the presence of the rotating tool.

Precautions to be taken

+ When working with the tool do not wear work gloves.

+ Keep hands away from the work area.

+ Never remove cutting residues or workpiece fragments when the tool is rotating.

Solid material ejection hazard

This risk is due to the presence of the rotating tool.

Precautions to be taken

+ When working with the tool, always wear the necessary personal protective equipment: safety goggles,
safety shoes.

INFORMATION CONCERNING NOISE

The noise values indicated are emission levels and not necessarily safe operating levels. While there
is a correlation between emission levels and exposure levels, this cannot reliably be used to determine
whether or not further safety precautions are needed. Factors which influence the real level of a
worker's exposure include the duration of exposure, the characteristics of the working environment,
other sources of noise, for example the number of machines or operations being carried out in the near
vicinity. Furthermore, levels of safe exposure may be fixed differently from one country to another. This
information does however help the machine user to better assess the hazards and risks.

ff IT IS ADVISABLE TO USE SUITABLE HEARING PROTECTION SUCH AS
EARMUFFS OR EAR PLUGS.

INFORMATION ON ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY
Electromagnetic emissions from the machine do not exceed the limits defined by the relative standards
for the envisaged conditions of use.

CHECK THAT THE POWER SUPPLY SYSTEM IS EQUIPPED WITH A
THERMOMAGNETIC CIRCUIT BREAKER TO PROTECT ALL CONDUCTORS
FROM SHORT CIRCUIT AND OVERLOADS.
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@ vERWENDUNG (Ul Il
ZULASSIGE VERWENDUNG

Die Band- und Tellerschleifmaschine wurde zum Schleifen von Holz und holzéhnlichem Material
konstruiert und gebaut. Das Schleifen anderen Materials kann Brandgefahren, Unfélle oder
Produktschaden verursachen.

VERBOTENE VERWENDUNG

ES IST verboten:

« METALLISCHE ODER ANDERE NICHT HOLZAHNLICHE MATERIALIEN ZU BEARBEITEN.

* NICHTMETALLISCHE ORGANISCHE MATERIALIEN UND LEBENSMITTEL ZU BEARBEITEN.

+ MATERIALIENZUBEARBEITEN,BEIDENENBEIDERBEARBEITUNGGESUNDHEITSSCHADLICHE
STOFFE FREIGESETZT WERDEN KONNTEN.

DIE MASCHINE IST NICHT FUR DIE VERWENDUNG IN UMGEBUNGEN MIT
EXPLOSIONSFAHIGER ATMOSPHARE GEEIGNET.

RESTRISIKEN

Gefahrdung durch Reib- oder Abtragvorgénge

Die Gefahrdung besteht durch das rotierende Werkzeug.

Zu treffende Sicherheitsvorkehrungen

+ Wahrend des Schleifens keine Arbeitshandschuhe tragen.

+ Die Hande vom Arbeitsbereich fernhalten.

+ Keine Schnittreste oder sonstige Werkstlckteile entfernen, wahrend sich das Werkzeug dreht.

Gefahrdung durch Auswurf fester Partikel

Die Gefahrdung besteht durch das rotierende Werkzeug.

Zu treffende Sicherheitsvorkehrungen

+ Wahrend der Bearbeitung stets die personliche Schutzausriistung benutzen: Schutzbrille,
Sicherheitsschuhe.

INFORMATIONEN ZUM GERAUSCHPEGEL

Die angegebenen Emissionspegel sind nicht unbedingt als sichere Arbeitspegel zu betrachten. Es
besteht zwar eine Korrelation zwischen Emissionspegeln und Expositionspegeln, doch kann diese
nicht dazu herangezogen werden, um zuverlassig zu bestimmen, ob weitere Sicherheitsvorkehrungen
erforderlich sind. Faktoren, welche die tatsachliche Exposition des Arbeitnehmers beeinflussen, sind
die Dauer der Exposition, die Eigenschaften der Arbeitsumgebung und weitere Gerauschquellen (in
der naheren Umgebung befindliche andere Maschinen oder ablaufende Arbeitsprozesse). Dariiber
hinaus kénnen die zuldssigen Expositionspegel von Land zu Land verschieden sein. Die vorliegenden
Informationen versetzen den Betreiber der Maschine jedoch in jedem Fall in die Lage, die Gefahren und
Risiken am besten zu beurteilen.

ES IST RATSAM, EINEN GEHORSCHUTZ WIE GEHORSCHUTZKAPSELN
ODER -STOPSEL ZU TRAGEN.

INFORMATIONEN ZUR ELEKTROMAGNETISCHEN VERTRAGLICHKEIT
Die elektromagnetischen Emissionen der Maschine uberschreiten nicht die fiir die vorgesehenen
Einsatzbedingungen von den Normen festgelegten Grenzwerte.

SICHERSTELLEN, DASS DAS STROMNETZ UBER EINEN LS-SCHALTER ZUM
SCHUTZ ALLER LEITER GEGEN KURZSCHLUSS UND UBERLAST VERFUGT.
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@ UTILISATION
USAGE AUTORISE % %

La ponceuse a bande et a disque a été congue et réalisée pour le pongage du bois et d’autres matériaux
assimilables. Le pongage d’autres matériaux peut comporter un risque d’incendie, d'accidents ou de
dommages au produit.

USAGE NON AUTORISE

IL est interdit de :

« TRAITER DES MATERIAUX METALLIQUES OU AUTRES MATERIAUX NON ASSIMILABLES AU
BOIS.

+ TRAITER DES MATERIAUX NON METALLIQUES ORGANIQUES ET/OU ALIMENTAIRES.

+ TRAITER DES MATERIAUX POUVANT, PAR EFFET DE L'USINAGE, EMETTRE DES SUBSTANCES
NOCIVES.

LAMACHINE N’EST PAS INDIQUEE A ETRE UTILISEE DANS UN MILIEUX AVEC
UNE ATMOSPHERE POTENTIELLEMENT EXPLOSIVE.

RISQUES RESIDUELS

Risque de frottement ou d'abrasion

Ce risque est lié a la présence de l'outil en rotation.

Précautions a adopter

+ Ne pas utiliser des gants de travail pendant la phase de travail.

+ Maintenir les mains éloignées de la zone de travail.

* Ne pas retirer des résidus ou des trongons de coupe avec l'outil en rotation.

Risque d'éjection de matériaux solides

Ce risque est lié a la présence de l'outil en rotation.

Précautions & adopter

* |l est recommandé d'utiliser toujours les dispositifs personnels de protection pendant la phase de
travail : lunettes contre les accidents, chaussures de sécurité.

INFORMATIONS RELATIVES AU NIVEAU DE BRUIT

Les valeurs indiquées pour le bruit sont des niveaux d'émission et non pas nécessairement des niveaux
de travail en sécurité. Il existe une corrélation entre les niveaux d'émission et les niveaux d'exposition,
mais cette corrélation ne peut étre utilisée de maniére fiable pour déterminer si d'ultérieures précautions
sont requises ou moins. Des facteurs ayant une influence potentielle sur le niveau d’émission sonore
sur le lieu de travail incluent la durée de travail, d'autres sources de bruit (ex : le nombre de machines
en fonctionnement, autres opérations bruyantes effectuées en méme temps). En outre les niveaux
d'exposition peuvent varier d'un Pays a l'autre. Ces informations permettent toutefois a I'utilisateur de la
machine de faire la meilleure évaluation possible des dangers et des risques.

CE IL EST CONSEILLE _D'UTILISER DES DISPOSITIFS INDIVIDUELS DE
PROTECTION DE L'OUIE, TELS QUE CASQUES OU TAMPONS AURICULAIRES.

INFORMATIONS SUR LA COMPATIBILITE ELECTROMAGNETIQUE
Les émissions électromagnétiques de la machine ne dépassent pas les limites définies par les normes
pour les conditions d'usage prévues.

VERIFIER QUE DANS L'INSTALLATION D'ALIMENTATION SOIT PRESENTE
UNE PROTECTION MAGNETOTHERMIQUE EN MESURE DE SAUVEGARDER
TOUS LES CONDUCTEURS CONTRE LES COURTS-CIRCUITS ET LES
SURCHARGES.
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@@ uso
USO PERMITIDO @W@

La pulidora de cinta y de disco se ha disefiado y fabricado para lijar la madera y materiales similares.
Lijar otros materiales expone al riesgo de incendio, puede ser causa de accidente y provocar dafios
en el producto.

USO NO PERMITIDO

Se prohibe:

« TRABAJAR MATERIALES METALICOS U OTROS MATERIALES NO SIMILARES A LA MADERA.

« TRABAJAR MATERIALES NO METALICOS ORGANICOS Y/O ALIMENTICIOS.

« TRABAJAR MATERIALES QUE PUEDAN GENERAR SUSTANCIAS NOCIVAS DURANTE LA
ELABORACION.

MAQUINA NO APTA PARA EL USO EN AMBIENTES CON ATMOSFERA
POTENCIALMENTE EXPLOSIVA.

RIESGOS RESIDUALES

Riesgo de roce o abrasién

debido a la presencia de herramientas en rotacion.

Medidas de precaucién

+ No utilice guantes de trabajo durante la fase de elaboracion.

+ Mantenga las manos alejadas de la zona de trabajo.

+ No elimine los residuos de corte ni los recortes cuando la herramienta esté girando.

Riesgo de proyeccion de particulas

debido a la presencia de herramientas en rotacién.

Medidas de precaucion

+ Utilice siempre equipos de proteccion individual durante el trabajo: gafas de proteccion y calzado de
seguridad.

INFORMACION SOBRE EL NIVEL DE RUIDO

Los valores indicados se refieren al nivel de emision y no se corresponden necesariamente con los
niveles de trabajo seguro. La eventual correlacion entre los niveles de emision y los niveles de exposicion
no debe utilizarse para determinar con precision la necesidad de aplicar otras medidas de precaucion.
Entre los factores que influyen en el nivel real de exposicion del trabajador se incluyen el tiempo de
exposicion, las caracteristicas del ambiente y la presencia de otras fuentes de ruido como, por ejemplo,
el nimero de maquinas y ciclos de produccion cercanos. Asimismo, los niveles de exposicion pueden
variar en funcion del pais. Esta informacién permite al usuario de la maquina evaluar los peligros y los
riesgos asociados a la exposicion al ruido.

SE RECOMIENDA UTILIZAR EQUIPOS DE PROTECCION INDIVIDUAL PARA EL
OIDO, POR EJEMPLO, AURICULARES Y TAPONES ANTIRRUIDO.

INFORMACION SOBRE LA COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNETICA
Las emisiones electromagnéticas de la maquina no superan los limites impuestos por las normas en las
condiciones de uso previstas.

COMPROBAR QUE EL SISTEMA DE ALIMENTACION DISPONGA DE UNA
PROTECCION MAGNETOTERMICAADECUADAPARAPROTEGERTODOS LOS
CONDUCTORES CONTRALOS CORTOCIRCUITOS Y LAS SOBRECARGAS.
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USO PERMITIDO

A polidora de fita e de disco foi concebida e realizada para efetuar o polimento da madeira e
de materiais assimilaveis a madeira. O polimento de outros materiais pode acarretar o risco
de incéndio, acidentes ou de danos ao produto.

USO NAO PERMITIDO

E proibido: )

+ SUBMETER AO PROCESSO MATERIAIS METALICOS OU OUTROS MATERIAIS NAO
ASSIMILAVEIS A MADEIRA.

+ SUBMETER AO PROCESSO MATERIAIS NAO METALICOS, ORGANICOS E/OU
ALIMENTARES. i

+ SUBMETER AO PROCESSO MATERIAIS QUE PODEM EMITIR SUBSTANCIAS
NOCIVAS PELO EFEITO DO PROCESSO.

A MAQUINA NAO E ADEQUADA AO USO EM AMBIENTES COM ATMOSFERA
POTENCIALMENTE EXPLOSIVA.

RISCOS RESIDUAIS

Risco de atrito ou abrasao

Este risco é decorrente da presenca da ferramenta em rotagéo.
Precaugdes a adotar

» Durante o processo, ndo utilize luvas de trabalho.

» Mantenha as méos afastadas da zona de trabalho.

* Nao remova residuos de corte ou pedagos com a ferramenta em rotagao.

Risco de projecdo de materiais sélidos

Este risco é decorrente da presencga da ferramenta em rotagao.

Precaugées a adotar

* Durante o trabalho, utilize sempre os equipamentos de protegdo pessoal: 6culos de
protegéo, sapatos de seguranga.

INFORMAGOES RELATIVAS AO RUIDO

Os valores indicados para o ruido sdo niveis de emissdo e ndo necessariamente niveis de
trabalho seguro. Embora exista uma relagdo entre niveis de emissao e niveis de exposic¢ao,
esta ndo pode ser usada de forma fidvel para determinar se outras precaucdes s&o ou nao
sdo necessarias. Os fatores que afetam o nivel de nivel de exposi¢édo do trabalhador incluem
a duragdo da exposigao, as caracteristicas do ambiente, outras fontes de ruido, tais como,
por exemplo, 0 numero de maquinas e outros processos adjacentes. Para além disso, os
niveis de exposi¢cao podem variar nos varios paises. De qualquer maneira, estas informagdes
permitem ao utilizador da maquina fazer uma melhor avaliagao dos perigos e dos riscos.

E RECOMENDAVEL O USO DE EQUIPAMENTOS DE PROTECAO INDIVIDUAL
DO OUVIDO, TAIS COMO TAMPOES OU PROTETORES AURICULARES.

INFORMAGOES SOBRE A COMPATIBILIDADE ELETROMAGNETICA
As emissdes eletromagnéticas da maquina nao ultrapassam os limites definidos pelas normas
para as condi¢des de utilizagéo previstas.

VERIFIQUE SE NA INSTAI’_AQAO DE ALIMENTAGAO ESTA PRESENTE UMA
PROTECAO MAGNETOTERMICA DESTINADA A PROTEGER TODOS OS
CONDUTORES DE CURTOS-CIRCUITOS E SOBRECARGAS.
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@ GeBRuIK [l
TOEGESTAAN GEBRUIK

De band- en schijfschuurmachine is ontworpen en gebouwd voor het schuren van hout en houtachtige
materialen. Het schuren van andere materialen kan brandgevaar, ongelukken of schade aan het product
veroorzaken.

NIET TOEGESTAAN GEBRUIK

HET IS verboden:

+ METAAL OF ANDERE NIET HOUTACHTIGE MATERIALEN TE BEWERKEN.

* NIET-METAAL, ORGANISCH MATERIAAL EN/OF VOEDSEL TE BEWERKEN.

+ MATERIAAL TE BEWERKEN DAT ALS GEVOLG VAN HET BEWERKEN GIFTIGE STOFFEN
AFGEEFT.

DE MACHINE IS NIET GESCHIKT VOOR GEBRUIK IN OMGEVINGEN MET
MOGELIJK EXPLOSIEGEVAAR.

RESTRISICO'S

Risico op stoten of schaafwonden

Dit risico komt voort uit de aanwezigheid van roterend gereedschap.
Voorzorgsmaatregelen

+ Draag tijdens de bewerkingsfase geen werkhandschoenen.

* Houd de handen uit de buurt van de bewerkingszone.

+ Geen afsnijdsels of stukjes verwijderen terwijl het gereedschap draait.
Risico op uitwerpen van vast materiaal

Dit risico komt voort uit de aanwezigheid van roterend gereedschap.
Voorzorgsmaatregelen

+ Draai tijdens de bewerkingsfase altijd persoonlijke bescherming: veiligheidsbril, werkschoenen.

INFORMATIE MET BETREKKING TOT HET LAWAAI

De waarden die aangegeven worden voor het lawaai zijn emissiewaarden en niet noodzakelijkerwijs de
veilige werkniveaus. Hoewel er een correlatie is tussen de emissieniveaus en de blootstellingsniveaus,
zijn deze niet betrouwbaar genoeg om vast te stellen of er verdere voorzorgsmaatregelen nodig zijn.
De factoren die het werkelijke blootstellingsniveau voor de operator beinvloeden, omvatten de duur van
de blootstelling, de kenmerken van de omgeving, andere bronnen van geluid, bijvoorbeeld het aantal
machines en andere naastgelegen werkzaamheden. De toegestane geluidniveaus kunnen bovendien
wijzigen van land tot land. Deze informatie stelt dus de gebruiker van de machine in staat de gevaren en
risico's beter in kaart te brengen.

GEBRUIK PERSOONLIJKE ~GEHOORBESCHERMING, ZOALS EEN
KOPTELEFOON OF GELUIDSBESCHERMING.

INFORMATIE OMTRENT DE ELEKTROMAGNETISCHE COMPATIBILITEIT
De elektromagnetische emissies van de machine blijven onder de door de normen vastgelegde limieten
voor de voorziene gebruiksomstandigheden.

CONTROLEER OF ER IN DE  VOEDINGSINSTALLATIE EEN
MAGNETOTHERMISCHE BESCHERMING AANWEZIG IS OMALLE GELEIDERS
TE BESCHERMEN TEGEN KORTSLUITING EN OVERBELASTING.
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Hihna- ja lautashiomakone on suunniteltu ja valmistettu puun ja siihen rinnattavissa olevien materiaalien
hiontaan. Muiden materiaalien hionta voi johtaa tulopalovaaraan, tapaturmiin tai tuotevaurioihin.

EI-SALLITUT KAYTOT

ON Kkiellettya:

+ TYOSTAA METALLIMATERIAALIA TAI MUUTA MATERIAALIA, JOKA EI OLE RINNATTAVISSA
PUUHUN.

+ TYOSTAA EI-METALLISIA, ORGAANISIA JA/TAI ELINTARVIKKEISIIN LITTYVIA MATERIAALEJA

+ TYOSTAA MATERIAALEJA, JOTKA TYOSTON VUOKSI VOIVAT PAASTAA HAITALLISIA
AINESOSIA.

KONE EI SOVELLU KAYTETTAVAKSI MAHDOLLISESTI RAJAHDYSALTTIISSA
YMPARISTOSSA.

JAANNOSRISKIT

Palamis- tai naarmuuntumisriski:

Kyseinen riski johtuu pyorivasta tyokalusta.
Noudatettavat varotoimenpiteet

« Ala kayta tydkasineita tydstdvaiheessa.

+ Pida kadet etaalla tyoalueesta.

+ Ala irrota leikkausjaamié tai paloja tydkalun pydriessa.
Kiinteiden kappaleiden sinkoutumisvaara:

Kyseinen riski johtuu py6rivasta tyokalusta.
Noudatettavat varotoimenpiteet

+ Kayta aina tyoskennellessasi henkildsuojaimia, kuten suojalaseja ja turvakenkia.

MELUA KOSKEVAT TIEDOT

Melusta annetut arvot ovat paastotasoja, eivatkd valttdméattd turvallisen tydn tasoja. Paasté- ja
altistumistasot korreloivat keskenaan, mutta korrelaation perusteella ei kuitenkaan voida luotettavasti
maarittdd, tarvitaanko lisavarotoimenpiteitd. Tyontekijan altistumisen todelliseen tasoon vaikuttaviin
seikkoihin kuuluvat altistumisen kesto, ympariston ominaisuudet, meluldhteet, esimerkiksi koneiden
lukumaéra ja muut vierella olevat tydstét. Nama altistumistasot voivat vaihdella maakohtaisesti. Naiden
tietojen ansiosta koneen kayttaja voi arvioida vaarat ja riskit paremmin.

KANNATTAA KAYTTAA KUULOSUOJAIMIA, KUTEN KUULOKKEITA TAI
KORVATULPPIA.

SAHKOMAGNEETTISEN YHTEENSOPIVUUDEN TIEDOT
Koneen sahkdmagneettiset paastot eivat ylité tarkoitetun kdytén olosuhteita koskevissa standardeissa
maéaritettyja arvoja.

TARKISTA, ETTA VIRTAVERKOSSA ON MAGNEETTINEN VIKAVIRTASUOJA,
JOKA SUOJELEE KAIKKIA JOHTIMIA OIKOSULUILTA JA YLIKUORMITUKSILTA.
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Band- og skivepudsemaskinen er konstrueret og udfert til pudsning af trae og af traelignende materialer.
Pudsning af andre materialer kan medfere risiko for brand ulykker eller beskadigelse af produktet.

UKORREKT BRUG

Folgende ER forbudt:

+ BEARBEJDE METALMATERIALER ELLER ANDRE MATERIALER, DER IKKE LIGNER TRA.

+ BEARBEJDE IKKE-METALLISKE, ORGANISKE OG/ELLER ALIMENTARE MATERIALER.

+ BEARBEJDE MATERIALER, DER PGA, BEARBEJDNINGEN KAN AFGIVE SKADELIGE STOFFER.

MASKINEN ER IKKE EGNET TIL BRUG | MILUJER MED EKSPLOSIONSFARLIG
ATMOSFARE.

RESTERENDE RISICI

Risiko for friktion eller afskrabning

Denne risiko skyldes tilstedevaerelsen af det roterende veerktgj.

Foranstaltninger, der skal iveerkseettes

+ Benyt ikke arbejdshandsker under bearbejdningen.

+ Hold haenderne pa lang afstand af arbejdsomradet.

+ Fjern aldrig rester fra skeeringen eller stykker af emner med vaerktgjet i rotation.
Risiko for udslygning af materialestumper

Denne risiko skyldes tilstedeveerelsen af det roterende veerkig;.

Foranstaltninger, der skal iveerkseettes

+ Benyt altid de personlige veernemidler under bearbejdningen: sikkerhedsbriller, arbejdssko.

OPLYSNINGER OM ST@J

De anferte stgjvaerdier svarer til emissionsniveauerne og ikke ngdvendigvis til sikre arbejdsniveauer.
Skent der foreligger et forhold mellem emissionsniveauerne og eksponeringsniveauerne, kan dette
ikke benyttes til at fastleegge med sikkerhed, om yderligere foranstaltninger er ngdvendige eller j. De
faktorer, som pavirker de reelle eksponeringsniveau, omfatter eksponeringens varighed, omgivelsernes
egenskaber, andre stgjkilder, for eksempel antallet af maskiner og andre tilstadende bearbejdninger.
Desuden kan eksponeringsniveauerne variere fra et land til et andet. Disse oplysninger giver dog
maskinens bruger mulighed for at vurdere farerne og risiciene mere praecist.

DER B@R ANVENDES PERSONLIGE VZARNEMIDLER, FOR AT VAERNE OM
HORELSEN, SA SOM HORETELEFONER ELLER @REPROPPER.

OPLYSNINGER OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET
Maskinens elektromagnetiske emissioner overstiger ikke de fastsatte begraensninger for de forudsete
brugsforhold.

KONTROLLER, AT FORSYNINGSANLAGGET ER UDSTYRET MED ER
TERMOMAGNETSIKRING, DER ER I STAND TILAT BESKYTTE ALLE LEDERNE
MOD KORTSLUTNING OG OVERBELASTNING.
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TILLATEN ANVANDNING

Band- och skivslipmaskinen har utvecklats och tillverkats for slipning av tré och motsvarande material.
Slipning av andra material kan medféra risk for eldsvada, olyckor eller skador pa produkten.

OTILLATEN ANVANDNING

DET AR férbjudet att:

+ BEARBETA METALLISKT MATERIAL ELELR ANDRA MATERIAL SOM INTE MOTSVARAR TRA.
+ BEARBETA ICKE METALLISKT/ORGANISKT OCH/ELLER ATLIGT MATERIAL.

+ BEARBETA MATERIAL SOM PA GRUND AV BEARBETNINGEN KAN AVGE SKADLIGA AMMEN.

MASKINEN AR INTE LAMPLIG FOR ANVANDNING | MILJO MED POTENTIELLT
EXPLOSIV ATMOSFAR

ATERSTAENDE RISKER

Risk for friktion eller nétning

Denna risk beror pa att verktyget roterar.

Forsiktighetsatgérder som ska vidtas

+ Anvand inte arbetshandskar under arbetsfasen.

+ Hall handerna langt borta fran arbetsomradet.

+ Avlagsna inte kapnings- eller klipprester medan verktyget roterar.
Risk for att solitt material kastas ut

Denna risk beror pa att verktyget roterar.

Férsiktighetsatgérder som ska vidtas

+ Bar alltid personlig skyddsutrustning under arbetsfasen: skyddsglasdgon, arbetsskor.

INFORMATION OM BULLER

De varden som anges for buller ar utslappsnivaer och ar inte nédvandigtvis sakra arbetsnivaer.
Medan det finns ett samband mellan utslappsnivaer och exponeringsnivaer kan detta inte tillforlitligt
anvandas for att faststélla om ytterligare forsiktighetsatgarder kravs eller inte. Faktorer som paverkar
arbetstagarens verkliga exponeringsniva inkluderar exponeringens varaktighet, egenskaperna hos
miljén, andra bullerkéllor, till exempel antalet maskiner och andra angrénsande arbeten. Dessutom kan
exponeringsnivaerna variera fran land till land. Den hér informationen gér det méjligt for maskinens
anvandare att géra den basta varderingen av farorna och riskerna.

DU BOR ANVANDA PERSONLIGA MEDEL FOR ATT SKYDDA HORSELN, SOM
HORSELSKYDD ELLER ORONPROPPAR.

INFORMATION OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET
Maskinens elekiromagnetiska utslépp Overstiger inte grdnserna som &r faststéllda enligt normen for
anvandningsvillkoren.

VERIFIERA ATT FORSORJNINGSSYSTEMET AR UTRUSTAT MED ETT
MAGNETOTERMISKT SKYDD, AVSETT ATT SKYDDA ALLA LEDNINGAR FRAN
KORTSLUTNINGAR OCH OVERBELASTNINGAR.
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Band- og skivesliperen ble utviklet for sliping av tre- og trelignende materialer. Sliping av andre materialer
kan fare til brann, ulykker eller skade pa produktet.

IKKE GODKJENT BRUK

DET er forbudt &:

+ ARBEID MED METALLMATERIALER ELLER ANDRE MATERIALER SOM IKKE KAN
SAMMENLIGNES MED TRE.

+ BEARBEIDE IKKE METALLISKE ORGANISKE MATERIALER OG/ELLER NARINGSMIDLER.

« BEARBEIDE MATERIALER SOM KAN SLIPPE UT FARLIGE STOFFER UNDER HANDTERING.

MASKINEN ER IKKE EGNET FOR BRUK | MILJ& MED POTENSIELT EKSPLOSIV
ATMOSFARE.

ANDRE FARER

Eare for friksjon eller avskrapning

Denne faren grunnes tilstedevaerelsen av roterende verktay.
Forholdsregler som méa anvendes

+ |kke bruk arbeidshansker under selve bearbeidelsen.

+ Hold hendene pa avstand fra arbeidssonen.

+ |kke fiern avfall fra bearbeidelsen nar verktgyet roterer.
Eare for utslyngning av materialer

Denne faren grunnes tilstedevzerelsen av roterende verktay.
Forholdsregler som mé anvendes

+ Under bearbeidelse ma man alltid ha pa seg personlig verneutstyr: vernebriller, vernesko.

INFORMASJON OM ST@YNIVA

Oppfarte verdier for stay er emisjonsniva og ikke n@dvendigvis sikre arbeidsniva. Selv om det finnes en
sammenheng mellom emisjonsniva og det nivaet man utsettes for, kan ikke dette benyttes med sikkerhet
for & avgjgre om det er behov for & ta andre forholdsregler. Faktorer som virker inn pa operatgrens
reelle eksponeringsniva er varighet, miljgets egenskaper og andre staykilder, som for eksempel antall
maskiner og andre bearbeidelser i naerheten. Eksponeringsniva kan ogsé variere fra land til land. Den
oppgitte informasjon er uansett nyttig nar brukeren av maskinen skal vurdere fare og risiko.

DETANBEFALES A BRUKE PERSONLIG VERNEUTSTYR SOM HZRSELSVERN
ELLER OREPROPPER.

INFORMASJON OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET
Maskinens elektromagnetiske emisjoner overskrider ikke grensene som er fastsatt i forskriftene for den
planlagte bruken.

KONTROLLER AT STRGMNETTET ER UTSTYRT MED TERMOBRYTER,
SOM BESKYTTER ALLE LEDNINGENE MOT KORTSLUTNING OG
OVERBELASTNING.
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DOZWOLONE UZYCIE

Szlifierka taSmowo-tarczowa zostata zaprojektowana i stworzona do szlifowania drewna i materiatow
drewnopodobnych. Szlifowanie innych materiatébw moze stwarzaé ryzyko pozaru, wypadku lub
uszkodzenia produktu.

NIEDOZWOLONE UZYCIE

ZABRANIA sie:

+ OBROBKI MATERIALOW METALOWYCH LUB INNYCH NIZ MATERIALY DREWNOPODOBNE.

« OBROBKI MATERIALOW NIEMETALICZNYCH, ORGANICZNYCH I/LUB SPOZYWCZYCH.

« OBROBKI MATERIALOW, KTORE W WYNIKU PRZETWARZANIA MOGA EMITOWAC
SUBSTANCJE SZKODLIWE.

MASZYNA NIE NADAJE SIE DO UZYCIA W SRODOWISKU POTENCJALNIE
WYBUCHOWYM.

RYZYKO RESZTKOWE

Ryzyko tarcia i Scierania

Niniejsze ryzyko wynika z obecnosci obracajgcego si¢ narzedzia.

Srodki ostroznodci, ktére nalezy wdrozyé

+ W fazie obroébki nie nalezy uzywaé rekawic roboczych.

+ Utrzymywac rece z dala od obszaru roboczego.

+ Nie usuwac pozostato$ci po cieciu ani odtamkow, kiedy narzedzie obraca sie.

Ryzyko odrzutu materiatéw statych

Niniejsze ryzyko wynika z obecnos$ci obracajgcego sie narzedzia.

Srodki ostroznosci, ktére nalezy wdrozyé

+ W fazie obrdbki nalezy zawsze stosowac $rodki ochrony indywidualnej: okulary ochronne, obuwie
robocze.

INFORMACJE DOTYCZACE HALASU

Podane warto$ci dotyczace hatasu sg poziomami emisji i niekoniecznie okreslajg bezpieczne poziomy
robocze. Chociaz istnieje korelacja pomigdzy poziomami emisji i poziomami ekspozycji, nie moze ona
by¢ stosowana w wiarygodny sposéb w celu ustalenia konieczno$ci wdrozenia dodatkowych Srodkéw
ostroznosci. Czynniki, ktére wptywajg na rzeczywisty poziom ekspozycji pracownika obejmujg czas
trwania narazenia, charakterystyke Srodowiska oraz inne zrodta hatasu, na przyktad liczbe maszyn i
innych sasiednich procesdw obrébki. Ponadto, poziom ekspozycji moze sie rézni¢ dla poszczegoinych
krajéw. Niniejsze informacje umozliwiajg jednak uzytkownikowi maszyny jak najlepszg ocene zagrozen
i ryzyka.

ZALECA SIE UZYWANIE INDYWIDUALNYCH SRODKOW OCHRONY StLUCHU,
TAKICH JAK NAUSZNIKI LUB ZATYCZKI DO USZU.

INFORMACJE DOTYCZACE KOMPATYBILNOSCI ELEKTROMAGNETYCZNEJ
Emisje elektromagnetyczne maszyny nie przekraczajg limitdw okreslonych w normach w przypadku
przewidzianych warunkéw uzytkowania.

SPRAWDZIC, CZY INSTALACJA ZASILAJACA WYPOSAZONA JEST W
WYLACZNIK INSTALACYJINY ODPOWIEDNI DO OCHRONY WSZYSTKICH
PRZEWODOW PRZED ZWARCIEM | PRZECIAZENIEM.
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PA3PELLEHHOE UCIOINb30BAHUE

KomMBMHMpOBaHHbIN NEHTOYHO-LLNMNOBABHBIN CTAHOK CMIPOEKTUPOBAH M W3TOTOBMEH ANns NONMPOBaHUs
AepeBa 1 nogo6bHbIx emy matepuanos. ObpaboTka Apyrix MaTepuanoB MOXET Bbl3BaTb PUCK BO3ropaHus,
HEeCYaCTHbIX CRy4aeB M NOBPEXAEHUA NMYLLECTBa.

HEPA3PELLEHHOE UCMONb30BAHUE

CTPOTIO sanpeuaercs:

+ OBPABATBIBATb METANIBI U NIOBBLIE MHBIE MATEPWATLI, HE NOJOBHbLIE JEPEBY..

+ OBPABATBLIBATb HEMETANNIMYECKME, OPTAHUYECKWUE UMW MULLEBLIE MATEPWATbI.

+ OBPABATbIBATb MATEPWANBLI, KOTOPbLIE B MPOLIECCE LWNN®OBKXA MOIYT BbIOENATb
BPE[HbIE BELLECTBA.

MALLMHA HE NPEOHA3HAYEHA ONA WCMONb3OBAHWMA B CPEOE C
MOTEHLWATIbHO B3PLIBOOTNACHOW ATMOC®EPOW.

OCTATOYHbIE PUCKH

Puck noBpexaexus non AeNCTBUEM TPEHWUS UNW CCAaUH

3JT0T prck 06YCNOBMEH HaNMYMeM BpaLLAOLLErOCs MHCTPYMEHTA.

Heobxodumbie mepbi npedocmopoxxHocmu

* He ucnonb3osatk npu paboTe 3alumTHbIE NepyaTKu.

* He npubnuxartb pyku k paboyeir 30He.

+ He ybupartb oTxoabl pe3ku Bo Bpemsi paboTbl MaLLMHbI.

Puck BbiOpoca TBepAbIX MaTepnanos

70T prck 06YCNOBMEH HanMYMeM BpaLLAOLLEroCs MHCTPYMEHTA.

Heobxodumbie mepbi npedocmopoxxHocmu

+ Bo Bpems paboTbl HEOOXOAMMO UCTMONL30BaTL CPEACTBA WHAMBUAYANBHON 3aLNThI: 3aLLMTHBIE OYKH,
3aLLMTHY0 00YBb.

OAHHbIE MO YPOBHIO LUYMA

3HaueHns, ykasaHHble Ans YpPOBHS LUyMa, NPEACTaBMsoT COBON YpPOBHW LUYMOBOTO WM3MyYEHWS U He
BCerga COOTBETCTBYIOT HOpMaM TexHuku GesonacHocTu. HecMOTpsi Ha HanuuMe COOTHOLLEHWS MeXay
YPOBHAMU LLYMOBOTO W3MYYEHWS 1 YPOBHSMMW LUYMOBOrO BO3AENCTBUS, Takoe COOTHOLLEHWE He MOXeT
1CroNb3oBaTbCs AN ONpeaeneHns Heo6XoaMMOCTY NPUHATUS JOMOMHUTENBHBLIX MEP NPELOCTOPOXHOCTH.
dakTopbl, onpefenstowme akTMYECKU YPOBEHb LIYMOBOTO BO3LENCTBUS HA PabOTHWUKA, BKIOYAOT
MPOAOIKUTENBHOCTL BO3AEHCTBUS, XapaKTEPUCTUKW OKpYXaloWen cpedbl, Apyre WCTOYHWKM Liyma,
KaK, HampvumMep, KONMWYECTBO MALUVMH W BbIMOMHEHWE ApYyrux BMAOB 0bpaboTki B aToN xe 30He. Kpome
TOro, AOMYCTUMbIE YPOBHU LUYMOBOTO BO3AEMCTBMA MOMYT pasnnyatbCs B pasHbix cTpaHax. OpgHako
MHOPMaLIMS MO YPOBHSAM LLYMOBOIO M3My4YeHWs AaeT NOrb30BaTeENto BO3MOXHOCTb 60ree TOYHO OLeHNUTb
CYLLECTBYIOLLIME OMACHOCTU U PUCKN.

PEKOMEHOYETCA WCMONb30OBATbL WMHOVMBWOYANBHLIE CPELCTBA
SAWNTbI OPFrAHOB CNyXA: HAYWHWKKN WNN  MPOTUBOLUYMHbIE
BKNAObILWN.

[OAHHBIE MO 3NEKTPOMATHUTHON COBMECTUMOCTH

OneKTPOMarHUTHoe U3fyYeHMe MallMHbl He MPEBLILAET YPOBHM, YCTAHOBMEHHbIE HOpPMaMu [Afis

npeayCMOTPEHHbIX YCIOBMIA UCTONb30BaHMS.

YBEAUTBCA, YTO AFPEFAT TWUTAHUA  OCHALLEH ~ MATHUTHO-
TEPMNYECKOU 3ALLNTOUN OT KOPOTKOIO 3AMBLIKAHUNA U MNEPEMPY3KU
AnA BCEX NPOBOOHMKOB.
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LnandmalumHa ¢ NeHTa 1 ¢ AUCK e npoekTupaHa u u3paboteHa 3a wnaidaHe Ha AbPBO W Ha
marepuanu, Hanogobsealum Abpso. LLinandareto Ha Apyr1 MaTepuanu Moxe Aa JOBeAe A0 PUCK OT
noxap, MHUMAEHTU UIK LLETU Ha NpoayKTa.

HEPA3PELLEHA YNOTPEBA

3ABPAHEHO e:

+ OBPABOTBAHETO HA METANHW MATEPUANK WKW OPYTXU  MATEPUANK, YAUTO
XAPAKTEPUCTWKIW CE PA3NTMYABAT OT TE3WN HA JbPBOTO.

+ A CE PABOTU C MATEPUATA KOWUTO HE CA METAITHW 1 C TAKMBA, KOUTO CA OPTAHUYHN
NN XPAHW.

+ [A CE PABOTW C MATEPWANW, KOMUTO B MNMPOLIECA HA OBPABOTKA MOTAT A OTOENAT
BPEOHW BELLECTBA.

MALLMHATA HE E NOOXOOAWA 3A YIMNOTPEBA B TIOMELWIEHME C
NOTEHUWNANHO EKCIMJTIO3NBHA CPE[A.

OCTATBbYHU PUCKOBE

Puck ot TpueHe unm HagpackBaHe

Tosu puck ce AbMKM Ha HanMYMeTo Ha BbpPTSLL Ce MHCTPYMEHT.

Heobxodumu npednasHu MepKu

+ B npoueca Ha obpaboTka He n3non3agarite paboTHN PbKaBULM.

« [pbxTe pblLieTe cv fanedy ot paboTHaTta 30Ha.

+ [Mpw paboTeLy BLPTALL Ce MHCTPYMEHT He BafeTe OTNaAbLMTE OT PSA3aHETO UM napyeta oT AeTanna.

Puck oT u3xBbLpnsHe Ha TBbpAU MaTepuanu

Toau pUCK Ce ABITDKM Ha HANWMYMETO Ha BLPTALL, Ce UHCTPYMEHT.

Heobxodumu npednasHu MepKu

+ B erana Ha obpabotkaTa BiHaru HoceTe NUYHU NPEeAnasHu CPeACcTBa: npeanasHy ouuna, pabotHu
00yBKU.

MHOOPMALIMA OTHOCHO LUYMA

MocoYeHUTe CTOMHOCTU 3a LUYM Ca HMBA Ha eMUCHS], a HE HENPEMEHHO CUTYPHYW HMBA, JOCTUraHU Mpu
paboTa. Makap Ja CbLUECTByBa Bpb3ka MeX/dy HMBaTa HAa eMMCUS M HMBaTa Ha eKcrosvuuusi, TO TS
He MoxXe Oa Obae W3non3BaHa Kato HaAEXOHO CPEdCTBO 3a OMpedensHe Janu ca HeoBXoaumu nnm
He OOMbHMTENHM NPeanasHn Mepku. PakTopuTe, KOUTO BIMSAST Ha PearHOTO HUBO Ha eKCrosuuws
Ha paboTHMKA BKIHOYBAT NPOLLIKUTENHOCT Ha EKCNOo3uLMsATa, XapakTepUCTVKM Ha OKOfHaTa cpeaa,
JPYrv U3TOYHMLM Ha LUYM, Hampumep 6posi Ha MallMHUTE U OpYyr CbMbTCTBAWM 06paboTku. OcBeH
TOBA, JOMYCTUMUTE HMBA Ha EKCro3ULMA MoraT fga GbaaT pasnudHu B pasnudHUTe abpxasu. Tasuw
MH(OPMaLMs [1aBa Bb3MOXHOCT Ha MoTpeduTens Ha MaluMHata Aa Hanpasu no-gobpa oueHka Ha
OMacHOCTTa W Ha pyCKoBeTe.

HEOBXOOMMO E WM3MNOJN3BAHE HA JNIMYHW MPEOMA3HW CPEOCTBA 3A
SAWMTA HA CINYXA, KATO AHTUDOHW UITN TAM 3A YLLN.

WH®OPMALIUA OTHOCHO ENEKTPOMAIHUTHATA CbBMECTUMOCT
EnekTpomarHuTH1TE eMMCUK Ha MalLMHaTa He NPEeBULLIBAT rpaHnNLMTE, ONPEeAEeNeHm OT CTaHaapTuTe 3a
npeaBuAEHUTE eKCrnoaTaLmoHHK YCIIoBUS.

NMPOBEPETE [OANN B WMHCTANAUMATA 3A 3SAXPAHBAHE UVMA
MArHUTOTEPMUYHA  SAWNTA, KOATO [OA TMPEOMA3BA BCUYKU
NPOBOOHMLN OT KbCO CbEANHEHWME W NMPETOBAPBAHUA.
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DOZVOLJENA UPORABA

Brusilica s trakom i s diskom osmi$ljena je i izradena za bruSenje drva i njemu sli¢nih materijala. BruSenje
drugih materijala moZe dovesti do opasnosti od poZara, nesreca ili oSte¢enja proizvoda.

NEDOZVOLJENA UPORABA

ZABRANJENA je:

+ OBRADA METALNIH MATERIJALA ILI DRUGIH MATERIJALA KOJI NISU SLICNI DRVU.
+ OBRADA NEMETALNIH, ORGANSKIH MATERIJALA I/ILI JESTIVIH PROIZVODA.

+ OBRADA MATERIJALA KOJI MOGU OSLOBODITI STETNE TVARI USLIJED OBRADE.

STROJ NIJE PRILAGODEN UPORABI U POTENCIJALNO EKSPLOZIVNIM
AMBIJENTIMA.

PREOSTALI RIZICI

Rizik od trenja ili abrazije

Uzrok ovog rizika je prisustvo alata koji se okrece.

Primjena mjera predostroZnosti

+ Tijekom obrade ne upotrebljavajte radne rukavice.

+ Drzite ruke dalje od radnog podrugja.

+ Ne uklanjajte ostatke rezanja ili dijelove dok se alat okrece.
Rizik od odbacivanja ¢vrstih materijala

Uzrok ovog rizika je prisustvo alata koji se okrece.

Primjena mjera predostroznosti

+ Tijekom obrade uvijek nosite osobna zastitna sredstva: zastitne naoCale, radne cipele.

INFORMACIJE O BUCI

Naznacene vrijednosti predstavljaju razine emitirane buke i nisu nuzno razine koje jam¢ce siguran rad. lako
postoji uzroéna veza izmedu razina emitiranja i izlozenosti, ona se ne moze sa sigurno$¢u upotrebljavati
radi utvrdivanja potrebe za primjenom dodatnih mjera predostroznosti. Cimbenici, koji utjedu na stvarnu
razinu izloZenosti radnika, ukljucuju trajanje izloZenosti, svojstva ambijenta, ostale izvore buke kao §to su
broj strojeva i susjedne obrade. Takoder se razine izloZzenosti se mogu razlikovati od drzave do drzave.
U svakom slu€aju ove informacije omogucavaju korisniku stroja obavljanje najbolje procjene opasnosti
i rizika.

SAVJETUJE SE UPORABA OSOBNE ZASTITE ZA ZASTITU SLUHA KAO STO
SU SLUSALICE ILI CEPOVI ZA USI.

INFORMACIJE O ELEKTROMAGNETSKOJ KOMPATIBILNOSTI
Elektromagnetske emisije stroja ne prekoraCuju ograniCenja propisana standardima za predvidene
uvjete uporabe.

PROVJERITEDASU USUSTAyUNAPAJANJAPRISUTNEMAGNETNOTERMICKE
ZASTITE KOJI MORAJU SACUVATI SVE PROVODNIKA OD KRATKOG SPOJA
UZROKOVANOG PREOPTERECENJEM.
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DOZVOLJENA UPOTREBA

Tracne i disk brusilice su projektovane i napravljene za brusenje drveta i drvenih materijala. BruSenje
drugih materijala moZe dovesti do pozara, nesrece ili odteenja proizvoda.

NEDOZVOLJENA UPOTREBA

ZABRANJENA je:

+ OBRADA METALA ILI DRUGIH MATERIJALA KOJI SE NE MOGU POREDITI SA DRVETOM.

+ OBRADA NEMETALNIH, ORGANSKIH MATERIJALA I/ILI JESTIVIH PROIZVODA.

+ OBRADA MATERIJALA KOJI USLED OBRADE MOGU DA OSLOBODE STETNE SUPSTANCE.

MASINA NIJE PRIKLADNA UPOTREBI U POTENCIJALNO EKSPLOZIVNIM
AMBIJENTIMA.

PREOSTALI RIZICI

Rizik od trenja ili abrazije

Uzrok ovog rizika je prisustvo alata koji se okrece.

Mere predostroZnosti koje je potrebno primeniti

+ Zavreme obrade nemojte da koristite zastitne rukavice.

* Ruke morate da drZite dalje od radnog podrugja.

* Nemojte da sklanjate ostatke secenja ili velike komade dok se alat okrece.
Rizik od odbacivanja €vrstih materijala

Uzrok ovog rizika je prisustvo alata koji se okrece.

Mere predostroznosti koje je potrebno primeniti

+ Zavreme obrade uvek nosite licna zastitna sredstva: zastitne naoCare, radne cipele.

INFORMACIJE VEZANE ZA BUKU

Navedene vrednosti su nivoi emitovane buke i nisu nuzno nivoi bezbednog rada. lako postoji uzrona
veza izmedu nivoa emitovanja i nivoa izlozenosti, ona se ne moze sa sigurnoc¢u koristiti radi utvrdivanja
potrebe za dodatnim merama predostroZnosti. Faktori koji uti€u na stvarni nivo izloZenosti radnika
ukljuéuju trajanje izloZzenosti, svojstva ambijenta, ostali izvori buke na primer broj prisutnih masina i
obrade koje se vrSe u blizini. Takode, nivoi izlozenosti se mogu razlikovati od zemlje do zemlje. Ove
informacije u svakom slu€aju omoguéavaju korisniku masine da izvr8i najbolju procenu opasnosti i rizika.

SAVETUJEMO VAM DA KORISTITE SREDSTVAA L!CVINE ZASTITE ZA ZASTITU
SLUHA KAO STO SU SLUSALICE ILI CEPOVI ZA USI.

INFOMRACIJE O ELEKTROMAGNETSKOJ KOMPATIBILNOSTI
Elektromagnetske emisije masine ne prelaze granice postavljene standardima za predvidene uslove
koriscenja.

PROVERITE DA SE U SISTEMU NAPAJANJA NALAZE MAGNETNOTERMICKI

OSIGURACI KOJI MORAJU DA (VZ’UVAJU SVE PROVODNIKE OD KRATKOG
SPOJA IZAZVANOG PREOPTERECENJEM.
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To TpIBeio 1pavTa kar diokou €xel OXEDIAOTEI KAl KATAOKEUAOTEN yia Agiavan EUAOU/EUAIVWY UNIKWV. To
TPiYINO GAAWV UANIKWV TTopei va TTpokaAéael TTupkayid, atuxnua i BAGRN oTo TTpoidy.

MH ENITPENOMENH XPHZH

amayopeveTal

+ HEMEZEPrAZIA METAAAIKQN 'H AAAQN YAIKQN MOY AEN YMAFONTAI ZTHN KATHIOPIA TOY
ZYAOY

« HENEZEPTAZIA YAIKQON MH METAAAIKQN, OPTANIKQN KAI/H TPODIMQN.

« H EMEZEPTAZIA YAIKQN NMOY MMOPEI ENEKA KATEPTAZIAZ NA AMOBAAOYN BAABEPEZX
OYZIEZ.

TO MHXANHMA AEN EINAI IAANIKO TA XPHXZH ZE TEPIBAAAON TOY
MEPIEXEI EYOAEKTA YAIKA.

YMNOAEINOMENOI KINAYNOI

KivSuvog 1p1fg N amoéea

O kivduvog auTtdg oQeiNeTal GTNV TTAPOUTIAg TOU EPYOAEIOU OE TIEPIGTPOQT).

TpouAdéeis mpog uioBétnan

XTI @AoN TNG ETEEEPYATIAg PNV XPNOIUOTIOIEITE YAVTIO EPYATIOG.

+ KparroTe Ta xépia oag pakpid amd v mepioxn £pyaaiag.

* Mnv a@aipeite Ta UTTOAEIUPATA KOTTAG A TEUAXIO E TO EPYOAEIO OE TIEPITTPOQT).

Kivbuvog ekTivagng Twv oTepEWY UAIKWV

O kivBuvog auTdg o@eiAeTal OTNV TTAPOUTIag Tou EPYAAEIOU O€ TIEPIOTPOP).

MpouAdéeis mpoc uioBétnaon

+ Katad v @don tng emegepyaciag opéaTe TAVTA Tov £EOTTAIOUS TTPOCWTTIKAG TTPOCTACIAG: YUOAIG
ao@aAeiag, TTATTOUTOIN EPYATIQG.

NAHPOO®OPIEZ IXETIKA ME TO ©OOPYBO

O1 Tipég TTou avagépovTal yia 1o B6pupo ival emtiTeda exTrouTwy BopURouU Kal 6xI aTTapaiTNTa A0PAAR
emmieda epyaaiag. Evw urdpxel cuoxETIon PETAEU Twv ETTITTESWY EKTTOUTTWV KOl TwV ETTITTEDWV £KBEONG,
auTo dev PTTOpPE va XpnaolyoTroinBei pe aglomioTia yia va kaBopioTei dv atmrairouvTal r) Ox1 TIEPICOOTEPES
TPoQUAGEEIS. O1 TTapdyovTeg Trou emnpedlouv To TTpayUaTIKG eTTiTedo NG ékBeang Tou epyalopévou
mepIAapBavouv Tn diGpKela TNG €KBEONG, Ta XOPAKTNPEIOTIKE Tou TrepIBAAAovVTOG, GAAEG TIyES BopURou,
yia Trapdderyua, Tov apiBud Twv pnxoavwy kal GAwv yermovikwy digpyaciwy. EmmAéov, Ta emimeda
¢kBeong ptmopouv va Toikidouv atrd xwpa o€ Xwpa. AuTh n TTAnpogopia KaBIoTA Tov XEIPIOTH IKavd va
XEIPIOTEL TNV PNXOVA Kal va KAVEl TNV KGAUTEPN EKTIUNON TWV KIVOUVWY KOl TwV PIOKWV.

OA TIPEMEI NA XPHZIMOMNOIHOOYN ME>A ATOMIKHX MPOZTAZIAY THX
AKOHZ, OrNQzZ AKOYZTIKA'H QTOAZIIAEZ.

MNAHPO®OPIEZ IXETIKA ME THN HAEKTPOMAINHTIKH ZYMBATOTHTA
O1 nAekTpOUAYVNTIKEG EKTTOUTTEG ATTO TO pnxavnua dev utepBaivouv Ta dpia TTou opidovtal atmo Ta
TTPOTUTIA YA TIG TIPOBAETTOUEVEG GUVONKES XPrioNG.

EAEM=TE EAN H EMKATAZTAZH TPODOAOXIAY AIAGETEI
HAEKTPOMAINHTIKH AZ®AAEIA TIA THN TMPOZTAZIA TON ArQroN Aro
MGANO BPAXYKYKAQMAH YMNEPTAZH.
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ATLAUTA LIETOSANA

Lentes un diska slipmasina ir projektéta un izgatavota, lai slipétu koksni un koksnes materialus. Citu
materialu slipéSana var izraisit ugunsgréku, nelaimes gadijumus vai produktu bojajumus.

NEATLAUTA IZMANTOSANA

IR aizliegts:

+ APSTRADAT METALA VAI CITUS MATERIALUS, KAS NAV SALIDZINAMI AR KOKSNI.

+ APSTRADAT ORGANISKUS/PARTIKAS VAI MATERIALUS, KAS NAV METALA

+ APSTRADAT MATERIALUS, KAS APSTRADES REZULTATA IZDALA KAITIGAS VIELAS.

A IEKARTA NAV PIEMEROTA IZMANTOSANAI SPRADZIENBISTAMA VIDE.

ATLIKUSIE RISKI

Berzes vai abrazivais risks

Sis risks ir saistits ar rotgjosa rika klatbitni.

Piesardzibas pasakumi

+ Apstrades posma neizmantot darba cimdus.

+ Turét rokas prom no darba zonas.

+ Nenonemt grieSanas atlikumus vai fragmentus, ja instruments atrodas rotacijas rezima.
Cietu vielu izmeSanas risks

Sis risks ir saistits ar rotgjo$a rika klatbitni.

Piesardzibas pasakumi

* Apstrades laika vienmér lietojiet individualos aizsardzibas lidzek|us: aizsargbrilles un darba apavus.

INFORMACIJA PAR TROKSNA LIMENI

Noradttie trokSna limeni attiecas uz emisijas lTmeniem, un tie ne vienmér atbilst droSa darba limenim.
Kameér vien pastav koleracija starp emisijas un ietekmes limeniem, to nevar drosi izmantot, lai noteiktu, vai
nav nepiecieSami papildu droSibas pasakumi. Faktori, kas ietekmé faktisko trok3na [imeni uz darbinieku,
ietver iedarbibas ilgumu, vides apstaklus, citus trokSna avotus, piem., iekartu skaitu, un citus blakus
notieko$os apstrades procesus. Turklat iedarbibas limenis katra valsti var bat at$kirigs. ST informacija
iekartas lietotdjam var noderét, lai labak novértétu apdraudé&jumus un riskus.

IETEICAMS IZMANTOT PERSONIGOS DZIRDES AIZSARGUS, PIEMERAM,
AUSIS IEVIETOJAMAS AUSTINAS.

INFORMACIJA PAR ELEKTROMAGNETISKO SADERIBU
Elektromagnétiskas emisijas iekartd neparsniedz ierobezojumus, ko nosaka standarti attiecibd uz
paredzétajiem lietoSanas apstakliem.

PARLIECINIETIES, VAI STRAVAS PIEGADES SISTEMA IR APRIKOTA
AR TERMOMAGNETISKAJIEM AIZSARGIEM, LAl AIZSARGATU VISUS
ISSAVIENOJUMU VADITAJUS NO PARSLODZES
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LEISTINAS NAUDOJIMAS

Juostinis ir diskinis Slifuoklis buvo suprojektuotas ir pagamintas Slifuoti medieng ir j medieng panasSias
medziagas. Kity medziagy Slifavimas gali sukelti gaisro pavojy, nelaimingus atsitikimus ir Zalg produktui.

KAIP NELEIDZIAMA NAUDOTI

draudziama:

+ APDIRBTI METALINES MEDZIAGAS ARBA KITAS | MEDIENA NEPANASIAS MEDZIAGAS.

+ APDIRBTI NE METALO, ORGANINES KILMES AR MAISTO PRODUKTV.

« APDIRBTI MEDZIAGAS, KURIOS APDIRBIMO METU GALI ISSSKIRTI KENKSMINGAS
MEDZIAGAS.

JRENGINYS NERA PRITAIKYTAS NAUDOTI POTENCIALIAI SPROGIOS
ATMOSFEROS APLINKOJE.

ISLIEKANTI RIZIKA

Nutrynimo ar jbrézimo rizika

Sig rizika gali kelti besisukantis jrankis.

Atsargumo priemonés, kuriy reikia imtis

+ Apdirbimo metu nenaudoti darbiniy pirstiniy.

+ Laikyti rankas atokiai nuo darbinés zonos.

+ NeSalinti pjovimo liku€iy ar metalo luity jrankiui sukantis.

Medziagos atplaiSuy iSmetimo rizika

Sig rizikg gali kelti besisukantis jrankis.

Atsargumo priemonés, kuriy reikia imtis

+ Apdirbimo etapo metu visada déveti asmenines apsaugos priemones: apsauginius akinius, darbinius
batus.

INFORMACIJA APIE SKLEIDZIAMA TRIUKSMA

Nurodytos triuk3mo vertés yra emisijos lygiai, nebatinai sutampantys su saugaus darbo lygiais. Kadangi
yra santykis tarp triukSmo lygio ir laiko, praleidZziamo triukSmingoje aplinkoje, Sie parametrai negali bati
besalygiSkai naudojami nustatyti, ar reikia papildomy apsauginiy priemoniy ar ne. Realig darbuotojo
padétj jtakojantys faktoriai apima triukSmo poveikio trukme, aplinkos salygas, kitus triukSmo $altinius,
pavyzdziui, jrenginiy skaiciy ir kitus Salia atliekamus apdirbimo veiksmus. Be to, triuk8mo poveikio lygiai
gali skirtis priklausomai nuo $alies. Si informacija leidZia jrenginio naudotojui geriau jvertinti galimus
pavojus bei rizikg.

DERETY NAUDOTI ASMENINES KLAUSOS APSAUGOS PRIEMONES, PVZ.
AUSINES AR AUSY KAMSTUKUS.

INFORMACIJA APIE ELEKTROMAGNETIN] SUDERINAMUMA
Stakliy elektromagnetiné spinduliuoté nevirsija naudojimo sglygoms numatyty riby.

PATIKRINKITE, AR ENERGIJOS TIEKIMO JRANGOJE YRA TERMOMAGNETINE
APSAUGA, SKIRTA APSAUGOTI VISUS LAIDUS NUO TRUMPO JUNGIMO IR
PERKROVOS.

48



()
IE”II /
G UTILIZARE
UTILIZARE PERMISA % @

Masina de slefuit cu banda si cu disc a fost proiectatd si construitd pentru slefuirea lemnului si a
materialelor asemanatoare cu lemnul. Slefuirea altor materiale poate provoca incendii, accidente sau
deteriorari ale produsului.

UTILIZARE NEPERMISA

ESTE interzisa:

« PRELUCRAREAMATERIALELOR METALICE SAUAALTOR MATERIALE CARE NU SE ASEMEANA
CU LEMNUL.

+ PRELUCRAREA MATERIALELOR NEMETALICE ORGANICE SI/SAU ALIMENTARE.

« PRELUCRAREA MATERIALELOR CARE POT, CA URMARE A PRELUCARI, SA EMITA
SUBSTANTE NOCIVE.

MASINA NU ESTE POTRIVITA PENTRU UTILIZAREA INTR-UN MEDIU CU
ATMOSFERA POTENTIAL EXPLOZIVA.

RISCURI REZIDUALE

Risc de frecare sau abraziune

Acest risc este cauzat de faptul c& echipamentul se roteste.

Maésuri de precautie ce trebuie adoptate

+ In faza de lucru nu utilizati manusi de lucru.

+ Tineti mainile la distantd de zona de lucru.

*» Nu indepéartati reziduurile de tdiere sau resturile cu unealta in rotatie.

Riscul de ejectie a materialelor solide

Acest risc este cauzat de faptul c& echipamentul se roteste.

Mésuri de precautie ce trebuie adoptate

+ In faza de prelucrare purtati intotdeauna echipamentul individual de protectie: ochelari de protectie,
incéltaminte de lucru.

INFORMATII REFERITOARE LA ZGOMOT

Valorile indicate pentru zgomot sunt niveluri de emisie de zgomot si nu sunt in mod necesar niveluri
de lucru in conditii de siguranta. Desi existd o corelatie intre nivelurile de emisie si cele de expunere,
acest lucru nu poate fi utilizat in mod fiabil pentru a determina daca sunt necesare sau nu masuri de
precautie suplimentare. Factorii care influenteaza nivelul actual de expunere a operatorului includ durata
de expunere, caracteristicile mediului, alte surse de zgomot, de ex. numarul de masini si alte procese
adiacente. Mai mult decat atat, nivelurile de expunere pot varia de la o tara la alta. Aceste informatii
permit, totusi, utilizatorul aparatului sa evalueze cat mai bine pericolele si riscurile.

SE RECOMANDA UTILIZAREA ECHIPAMENTELOR PERSONALE DE
PROTECTIE AAUZULUI, PRECUM CASTI SAU DOPURI PENTRU URECHI.

INFORMATII PRIVIND COMPATIBILITATEA ELECTROMAGNETICA
Emisiile electromagnetice ale masinii nu depasesc limitele definite de normele pentru conditile de
utilizare prevazute.

ASIGURATI-VA CA IN CADRUL INSTALATIEI DE ALIMENTARE EXISTA
0] PROTECTIE MAGNETOTERMICA IN MASURA SA PROTEJEZE TOTI
CONDUCTORII IMPOTRIVA SCURT CIRCUITELOR S| A SUPRAINCARCARII.
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POVOLENE POUZITIE

Pésové a kotucova lesticka bola navrhnuté a realizovana na leStenie dreva a materiélov prispdsobitefnych
drevu. LeStenie inych materidlov mozZe spbsobit’ riziko poZiaru, Urazov alebo poskodeni produktu.

NEDOVOLENE POUZITIE

JE zakazané:

« OPRACOVAVAT KOVOVE ALEBO INE MATERIALY NEPRISPOSOBITEINE DREVU.

« OPRACOVAVAT NEKOVOVE ORGANICKE MATERIALY A/ALEBO POTRAVINY.

« OPRACOVAVAT MATERIALY, KTORE MOZU V DOSLEDKU OPRACOVANIA UVOLNOVAT
SKODLIVE LATKY.

STROJ NIE JE VHODNY NA POUZITIE V PROSTREDI S POTENCIALNE
VYBUSNOU ATMOSFEROU.

ZVYSKOVE RIZIKA

Riziko odrenia alebo poskrabania

Toto riziko je spdsobené pritomnostou rotujiceho nastroja.

Ochranné opatrenia, ktoré je potrebné prijat

+ Vo faze opracovania nepouzivajte pracovné rukavice.

+ Ruky drzte vzdialené od pracovného priestoru.

+ Neodstranujte zvySky z rezania alebo ulomky, ked nastroj rotuje.

Riziko vymrstenia pevnych materialov

Toto riziko je spdsobené pritomnostou rotujuceho néstroja.

Ochranné opatrenia, ktoré je potrebné prijat

+ Pri faze opracovania vzdy pouzivaijte osobné ochranné pracovné prostriedky: bezpe¢nostné okuliare,
pracovné topanky.

INFORMACIE O HLUKU

Hodnoty uvedené pre hluk st emisnymi uroviiami a nie nevyhnutne uroviiami bezpe€nej prace. Zatial
o existuje vztah medzi hladinami emisii a hladinami expozicie, nie je mozné aplikovat tento vztah pre
Ucely stanovenia toho, €i je alebo nie je potrebné pouzivat iné opatrenia. Faktory, ktoré ovplyviuju redlnu
Uroven expozicie pracovnika zahffiaju trvanie expozicie, charakteristiky prostredia, iné zdroje hluku,
napriklad podet strojov a iné prace v blizkosti. Okrem toho sa Urovne expozicie mézu v jednotlivych
krajinach lisit. Kazdopadne tieto informacie umoznuju uzivatelovi stroja ¢o najlepSie zhodnotenie
nebezpecenstiev a rizik.

VHODNE JE P’OuziVANI'E OSOBNYCI—] PROSTRIEDKOV NA OCHRANU
SLUCHU, AKO SU SLUCHATKAALEBO ZATKY DO USI.

INFORMACIE O ELKTROMAGNETICKEJ KOMPATIBILITE
Elektromagnetické emisie stroja nepresahuju limity stanovené predpismi pre predpokladané podmienky
pouzivania.

SKONTROLUJTE, CI SA V NAPAJACOM ZARIADENi NACHADZA
MAGNETOTEPELNA OCHRANA SCHOPNA OCHRANIT VSETKY VODICE
PRED SKRATMI A PRETAZENIAMI.
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RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A szalagos-tarcsas csiszolégépet fa- és fajellegli anyagok csiszolasara terveztiik és
fejlesztettiik ki. Mas anyagok csiszolasa tlizveszélyt, balesetveszélyt vagy a termék
rongal6dasat okozhat.

NEM RENDELTETESSZERU HASZNALAT

tilos:

+ FEMES ANYAGOKAT ES NEM FAJELLEGU ANYAGOKAT MEGMUNKALNI.

+ NEMFEMES SZERVES ANYAGOKAT ES/VAGY ELELMISZEREKET MEGMUNKALNI.

+ OLYAN ANYAGOKAT MEGMUNKALNI, AMELYEK A MEGMUNKALAS SORAN KAROS
ANYAGOKAT BOCSATHATNAK KI.

A A GEPET NEM LEHET ROBBANASVESZELYES HELYISEGBEN HASZNALNI.

FENNMARADO KOCKAZATOK

Surlédas vagy horzsolas kockazata

A forgasban lév6 szerszam okozza ezt a kockazatot.

Elévigyazatossagi intézkedések, amelyeket be kell tartani

* Megmunkélasnal ne hasznaljon munkavédelmi keszty(it.

* Akezét tartsa tavol a munkaterilettél.

* Ne tavolitson el vagasi maradékokat vagy nagyobb darabot mikdzben a szerszam forog.

Szilard anyagok kilovellésének kockazata
A forgasban lév6 szerszam okozza ezt a kockazatot.

Elévigyazatossagi intézkedések, amelyeket be kell tartani
* Megmunkalasnal mindig viselijen egyéni védéeszkdzoket: balesetvédelmi szemiiveget,
munkavédelmi cipét.

ZAJKIBOCSATASSAL KAPCSOLATOS INFORMACIOK

A feltlintetett zajértékek kibocsatasi értékek, és nem feltétlendl felelnek meg a biztonsagos
munkavégzeés feltételeinek. Bar dsszefliggés van a kibocsatasi szint és az expozicié szintje
kozott, ez az 6sszefliggés nem hasznalhaté megbizhatéan annak elddntéséhez, hogy sziikség
van-e tovabbi ovintézkedések meghatarozasara. A dolgozéra vonatkozé tényleges expozicids
értéket meghatarozo tényezdk a kovetkezdk: az expozicio idGtartama, a kérnyezet jellemzdi,
mas zajforrasok, példaul a gépek szama és egyéb kozeli munkavégzések. Az expozicid
hatarértékei kulonbozéek lehetnek az egyes orszagokban. Ezen informaciok lehetévé teszik
a gép hasznaldja részére, hogy a legpontosabban felmérje a veszélyeket és a kockazatokat.

JAVASOLJUK HALLASVEDO EGYENI VEDOESZKOZOK, MINT PL. FULVEDO
VAGY FULDUGO HASZNALATAT.

ELEKTROMAGNESES OSSZEFERHETOSEGGEL KAPCSOLATOS INFORMACIOK
A gép elektromagneses kibocsatasa nem haladja meg a szabvanyokban a rendeltetésszeri
hasznalathoz el8irt szintet.

ELLENORIZZE, HOGY A TAPHALOZATON VAN-E OLYAN AUTOMATA
BIZTOSITEK, AMELY MEGVEDI A VEZETEKEKET A ROVIDZARLATTOL ES A
TULTERHELESTOL.
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G kasuTAMINE (1l
LUBATUD KASUTUSALA

Lint- ja ketaslihvija on kavandatud puidu ja puidutaoliste materjalide t66tlemiseks. Muude materjalide
to6tlemine voib kaasa tuua tuleohu, t66dnnetuse voi toote kahjustamise.

MITTE-ETTENAHTUD KASUTUS

KEELATUD ON:

+ TOODELDA METALLIST MATERJALI VOI TEISI MATERJALE, MIS POLE PUIDUST.

+ TOODELDA MITTEMETALLE, ORGAANILISI MATERJALE JAVOI TOIDUAINEID.

+ TOODLDAMATERJALE, MILLEST VOIB TOOTLEMISE KAIGUS ERALDUDA KAHJULIKKE AINEID.

A MASIN El SOBI PLAHVATUSOHTLIKUS KESKKONNAS KASUTAMISEKS.

VOIMALIKUD OHUD

Ho6rdumis- ja marrastusoht

Oht tuleneb poorievast tdoriistast.

Ettevaatusabinéud

+ Tootlemise ajal ei tohi kanda tookindaid.

+ Hoidke kéed todpiirkonnast eemal.

+ Arge kunagi eemaldage I6ikejaake voi tdddeldavat materjali kui tooriist podrieb.
Tahkete esemete viljapaiskumise oht

Oht tuleneb poorievast tddriistast.

Ettevaatusabinbud

+ Tooriistaga té6tades kandke alati vajalikke isikukaitsevahendeid: kaitseprille, turvajalandusid.

MURATASEME INFO

Mirataseme vaartused tahistavad emissioonitaset ning mitte tingimata ohutu t6otegemise taset.
Emissioonitasemete ja mdjutasemete vahel on seos, kuid seda seost ei saa votta ettevaatusabindude
rakendamisvajaduse hindamise usaldusvéarseks aluseks. Kasutajani joudva tegeliku mira mdju oleneb
mira avaldumise kestusest, keskkonnaoludest ja muudest miraallikatest, nt masinate ja muude lahedal
asuvate seadmete hulgast. Lubatud miratasemed vdivad ka riigiti erineda. See teave aitab masina
kasutajal siiski ohte ja riske paremini hinnata.

ASJAKOHANE ON KUULMISTEED KAITSEVAHENDITE, KORVAKLAPPID VOI
-TROPPID KASUTAMINE

INFO ELEKTROMAGNETILISE UHILDUVUSE KOHTA
Seadmest vabanevate elektromagnetiliste emissioonide tasemed ei Uleta asjakohaste standardite
piirnorme ettenéhtud kasutustingimuste korral.

KONTROLLIGE, KAS TOITESUSTEEMIS ON MAGNETTERMILINE KAITSE, MIS
KAITSEB KOIKI VOOLUJUHTE LUHIUHENDUSTE JA ULEKOORMUSE VASTU.
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@& pouziTi
POVOLENE POUZIVANI % %

Pasova bruska a kotoucova bruska byla navrzena a vytvofena pro brouseni dfeva a material( dievu
podobnych. Brou$eni jinych materiald mize zpUsobit riziko pozaru, nehody nebo poskozeni vyrobku.

NEPOVOLENE POUZiVANi

JE zakazano:

« OPRACOVAT KOVOVE MATERIALY NEBO JINE MATERIALY, KTERE NEJSOU PODOBNE DREVU.

« OPRACOVAT NEKOVOVE ORGANICKE A/NEBO POTRAVINOVE MATERIALY.

+ OPRACOVAT MATERIALY, KTERE MOHOU V DUSLEDKU OPRACOVANI UVOLNIT SKODLIVE
LATKY.

STROJ NENi VHODNY PRO POUZIVANi V PROSTREDI S POTENCIALNE
VYBUSNOU ATMOSFEROU.

ZBYTKOVA RIZIKA

Riziko odrenin nebo poskrabani

Toto riziko je zpusobeno pfitomnosti rotujiciho nastroje.

Opatreni, ktera je tfeba pfijmout

+ Ve fazi opracovani nepouZivejte pracovni rukavice.

* Ruce udrzujte vzdalené od pracovniho prostoru.

+ Neodstranujte zbytky z fezani nebo ulomky, kdyz nastroj rotuje.

Riziko vymrsténi pevnych materiald

Toto riziko je zpsobeno pfitomnosti rotujiciho nastroje.

Opatreni, ktera je tfeba pfijmout

+ Béhem faze zpracovani vzdy pouzivejte osobni ochranné pracovni prostfedky: bezpecnostni bryle,
pracovni boty.

INFORMACE O HLUKU

Uvedené hodnoty predstavuji stupefi emisi a nemusi vzdy znamenat bezpe¢nou uroved pfi praci.
Existuje vztah mezi hladinou emisi a hladinou hluku, které je mozné se vystavit, neda se ale s jistotou
usuzovat, zda jsou nebo nejsou nutna dalSi opatfeni. Faktory, které ovliviiuji skuteény stupen expozice
pracovnika zahrnuji délku trvani expozice, charakteristiku prostfedi, jiné zdroje emisi, napf. pocet strojd
a jinych okolnich praci. Kromé toho hladiny expozice se mohou v jednotlivych zemich liSit. Uvedené
informace dovoluji uzivateli stroje co nejlépe zhodnotit nebezpedi a rizika.

VHODNE JE POUZITI OSOBNICH PROSTREDKU NA OCHRANU SLUCHU,
JAKO JSOU SLUCHATKA NEBO ZATKY DO USI.

INFORMACE O ELKTROMAGNETICKE KOMPATIBILITE
Elektromagnetické emise stroje nepfekracuji limity stanovené pfedpisy pro pfedpoklddané podminky
pouzivani.

ZKONTROLUJTE, ZDA JE V NAPAJECIM ROZVODU PRITOMNA

MAGNETOTERMICKA OCHRANA, KTERA CHRANI VSECHNY VODICE PZED
ZKRATEM Z NADPROUDU.
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&> uporasA !yl
DOVOLJENA UPORABA

Polirka s trakom in kolutom je namenjena poliranju lesa in podobnih materialov. Ce z njo polirate druge
materiale, lahko pride do poZara, nesre€ ali poSkodb izdelka.

NEDOVOLJENA UPORABA

PREPOVEDANA je:

+ OBDELAVA KOVINSKIH MATERIALOV IN DRUGIH MATERIALQV, KI NISO PODOBNI LESU.
+ OBDELAVA ORGANSKIH NEKOVINSKIH MATERIALOV IN/ALI ZIVIL.

+ OBDELAVA MATERIALOV, KI ZARADI OBDELAVE LAHKO ODDAJAJO SKODLJIVE SNOVI.

A STROJNI PRIMEREN ZAUPORABO V POTENCIALNO EKSPLOZIVNIH OKOLJIH.

OSTALE NEVARNOSTI

Nevarnost odrgnin

Ta nevarnost je posledica prisotnosti vrte€ega se orodja.

Previdnostni ukrepi

+ Med obdelavo ne uporabljajte delovnih rokavic.

* Ne priblizujte rok delovnemu obmogju.

+ Ne odstranjujte ostankov rezanja in delcev, medtem ko se orodje vrti.
Nevarnost izmeta trdih delcev

Ta nevarnost je posledica prisotnosti vrteCega se orodja.

Previdnostni ukrepi

+ Med obdelavo vselej uporabljajte osebno varovalno opremo: zas€itna o€ala, delovna obutev.

PODATKI O HRUPU

Navedene vrednosti hrupa so ravni emisij in niso nujno ravni, pri katerih je zagotovljeno varno delo.
Med ravnmi misij in ravnmi izpostavljenosti sicer obstaja povezava, vendar se nanjo ne gre zanasati pri
odlo&aniju, ali so potrebni morebitni dodatni zaS¢itni ukrepi proti hrupu. Dejavniki, ki vplivajo na dejansko
raven izpostavljenosti delavca hrupu, so med drugim ¢as izpostavljenosti, znacilnosti okolja, drugi viri
hrupa, na primer Stevilo drugih strojev in druge vrste obdelav v blizini. Poleg tega se lahko dovoljene
ravni izpostavljenosti od drZzave do drZave razlikujejo. Kljub temu navedene informacije uporabniku stroja
omogocajo boljSe zavedanje nevarnosti in tvegan;.

PRIPOROCLJIVA JE UPORABA OSEBNE VAROVALNE OPREME ZA ZASCITO
SLUHA, KOT SO NAUSNIKI ALI USESNI CEPKI.

PODATKI O ELEKTROMAGNETNI ZDRUZLJIVOSTI
Elektromagnetna sevanja stroja ne presegajo mejnih vrednosti, ki jih doloCajo standardi za predvidene
pogoje uporabe.

PREVERITE, ALI JE V NAPAJALNI NAPELJAVI MAGNETOTERMICNA ZASCITA,
Kl JE PRIMERNA ZA ZASCITO VODNIKOV PRED KRATKIM STIKOM IN
PREOBREMENITVIJO.
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@3 KULLANIM
iZiN VERILEN KULLANIM %%

Bantli ve diskli perdahlama makinesi, ahsap ve ahsap benzeri malzemelerin perdahlanmasi igin
tasarlanmis ve imal edilmistir. Bagka malzemelerin perdahlanmasi, yangin, kaza veya Urunln hasar
gormesi risklerine neden olabilir.

iZiN VERILMEYEN KULLANIM

ASAGIDAKILERIN YAPILMASI YASAKTIR:

+ METAL VEYA AHSABA BENZEMEYEN DIGER MALZEMELERLE CALISMAYIN.

+ ORGANO VE/VEYA GIDA METALIGI OLMAYAN MALZEMELERIN ISLENMESI.

+ ISLEME SONUCUNDA ZARARLI MADDELER GIKARABILECEK MALZEMELERIN iSLENMESI.

MAKINE PO:I'_AN_SiYEL PATLAYICI ATMOSFER ICEREN ORTAMDA KULLANIMA
UYGUN DEGILDIR.

KALINTI RiSKLERI

Siirtiinme veya asinma riskleri

Bu risk dénen takim olmasi sebebi iledir.

Alinmasi gereken énlemler

+ Isleme sirasinda eldiven kullanmayiniz.

+ Ellerinizi ¢alisma alanindan uzak tutunuz.

+ Takim donerken kesim artigi ve talaglar almayiniz.

Kati malzemelerin firlama riski

Bu risk dénen takim olmasi sebebi iledir.

Alinmasi gereken dnlemler

+ Calisma sirasinda daima kisisel koruyucu ekipmanlar: emniyet gézligu, emniyetli is ayakkabisi giyiniz.
GURULTU ILE ILGILI BILGILER

Glirlilti degerleri emisyon seviyeleridir ve ille de glvenli galisma seviyeleri olmasi gerekmez. Emisyon
seviyeleri ile maruz kalma seviyeleri arasinda bir iligki olmakla birlikte, bu bagka 6nlemlerin gerekli olup
olmadigini belilemek amaciya glivenilir bir sekilde kullanilamaz. Galiganin gergek maruziyet seviyelerini
etkileyen faktorlere maruziyet stresi, ortam 6zellikleri, diger guriltd kaynaklari, rnedin makinelerin ve
beraberindeki diger islemlerin sayisi da dahil edilmektedir. Ayrica maruz kalma seviyeleri tlkeden tlkeye
farklilik gdsterebilir. Bu bilgiler makine kullanicisini tehlike ve risklerin degerlendirmesini en iyi bir sekilde
yapacak hale getirmelidir.

KULAKLIK VEYA KULAK TIKACI GIBI KISISEL ISITME KORUMA KULLANMANIZ
GEREKMEKTEDIR.

ELEKTROMANYETIK UYUMLULUK HAKKINDA BILGILER
Makinenin elektromanyetik emisyonlari éngdrulen kullanim sartlarina iligkin standartlarla belirlenen
sinirlari asmaz.

GQQ BESLEME TESiSATINDAKi TUM iLETKENLERi KISA DEVRE VE ASIRI
YUKLEMEDEN KORUMAK ICIN UYGUN BIR KORUMA OLUP OLMADIGINI
DENETLEYIN.
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@» PRIMA DI ESEGUIRE QUALSIASI INTERVENTO DI MANUTENZIONE,
PULIZIA E VERIFICHE, FERMARE LA MACCHINA E FARLA RAFFREDDARE.

Indossare i guanti di protezione.

Verificare la compatibilita del nastro e del disco usato.
Verificare la compatibilitd del nastro e del disco nuovo.
Verficare l'integrita e la funzionalita delle protezioni.

A\
A\
@D MANUTENZIONE

1. Mantenere perfettamente integri il nastro e il disco.
2. Mantenere scorrevole la salita-discesa del gruppo testa.

@D PULIZA [
Quando necessario:

3. rimuovere con un aspiratore o con un pennello i trucioli residui di lavorazione intervenendo nella
zona di taglio e sui piani di appoggio.

Interventi quotidiani dall’operatore: S ) ) )

1. rimuovere con un aspiratore o con un pennello i residui di lavorazione e le polveri dalla macchina,
compreso il cavo di alimentazione.

2. Tenere sempre pulita la zona circostante la macchina, compresa la pavimentazione.

2y
VERIFICHE
Settimanalmente: o

1. Verificare l'integrita del cavo di alimentazione.
2. Verificare le integrita delle protezioni.

Interventi tecnico specializato:

1. Verificare la tirata e lo stato della cingihia di trasmissione. Sostituire se necesario )

2. Verificare l'integrita delle spazzole dopo le prime 50 ore di lavoro (utensile nuovo). Dopo la prima
sostituzione verificare ogni 10 ore di utilizzo.

A GD BEFORE PERFORMING ANY MAINTENANCE, CLEANING AND CHECK
WORK, STOP THE MACHINE AND LET IT COOL DOWN.

» Wear protective gloves.
ﬁ » Check compatibility of the belt / disc being used.
+ Check compatibility of the new belt / disc.. )
» Check that safeguards are in good condition and working order.

@D MAINTENANCE
1. Make sure the belt and disc are always intact.
2. Keep head unit up-down movements smooth.

@D CLEANING 7
When necessary:

3. Remove any shavings or work residues from around the cutting zone and the work surfaces using a
small brush or vacuum cleaner.

Daily operations to be carried out by the operator: ]

1. Remove any work residues and dust from the machine, including the power cable, using a small brush
Oor vacuum cleaner. o ] ]

2. Always keep the work area around the machine, including the floor, clean and tidy.

Week: @) CHECKS

1. Che)él'( that the power cable is intact.
2. Check that all guards are intact.

Exgert technical interventions: ) )

1. Check the condition and tension of the drive belt. Replace if necessary.

2. Check the condition of the brushes after the first 50 service hours (new tool). After first replacement,
check every 10 service hours.
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A CVOR AUSFUHRUNG IRGENDEINES WARTUNGS- UND REINIGUNGSEINGRIFFS UND
VOR KONTROLLEN MUSS DIE MASCHINE ZUM AUSKUHLEN GESTOPPT WERDEN.

Schutzhandschuhe tragen.

Die Kompatibilitdt des alten Bands oder Tellers kontrollieren.

Die Kompatibilitdt des neuen Bands oder Tellers kontrollieren.

Einwandfreien Zustand und Funktionstiichtigkeit der Schutzeinrichtungen
Uberpriifen.

e o o o

A

€D WARTUNG
1. Den einwandfreien Zustand von Band und Teller sicherstellen.
2. Die Auf- und Abwartsbewegung des Sagekopfs sicherstellen.

@D REINIGUNG
Bei Bedarf: {

3. Deanchneidbereich und die Auflageflache mit einem Staubsauger oder einem Pinsel von Sagespanen
saubern.

Tégliche Bedienereingriffe:

1. Die Maschine einschlieflich Stromkabel mit einem Staubsauger oder einem Pinsel von

Bearbeitungsriickstanden saubern.
2. Das Umfeld der Maschine einschlieflich Boden stets sauber halten.

e
Wochentlich: I KONTROLLEN

1. Sicherstellen, dass das Netzkabel intakt ist.
2. Sicherstellen, dass die Schutzeinrichtungen intakt sind.

Technische Facheingriffe:

1. Spannung und Zustand der Antriebsriemen tberpriifen. Gegebenenfalls austauschen.

2. Den Zustand der Birsten nach den ersten 50 Arbeitsstunden (bei neuem Werkzeug) tberprifen.
Nach dem ersten Austausch alle 10 Stunden kontrollieren.

G AVANT D’EFFECTUER TOUTE INTERVENTION D’ENTRETIEN, NETTOYAGE
A ET CONTROLE, IL EST NECESSAIRE D’ARRETER LA MACHINE ET DE LA
LAISSER REFROIDIR.

» Porter des gants de protection. )

ﬁ + Vérifier la compatibilité de la bande et du disque usés.
« Vérifier la compatibilité de la bande et du disque neufs.
« Vérifier l'intégrité et la fonctionnalité des protections.

@D ENTRETIEN
1. Maintenir parfaitement intacts la bande et le disque. ) )
2. Maintenir la fonction de montée-descente du groupe téte parfaitement coulissante.

@D NETTOYAGE 7
Au besoin :

3. éliminer, a l'aide d'un aspirateur ou d'un pinceau les copeaux d'usinage en intervenant dans la zone
de coupe et sur les plans d'appui.

Interventions quotidiennes par I'opérateur :

1. éliminer a l'aide d'un aspirateur ou d'un pinceau les résidus d'usinage et les poussieres de la machine,
K/Icompr!s du céble d'alimentation. ) ]

2. Maintenir toujours propre la zone environnant la machine, y compris le sol.

A &
@@ CONTROLES
Une fois par semaine :

1. Vérifier l'intégrité du cable d'alimentation.
2. Vérifier l'intégrité des protections.

Interventions du technicien spécialisé :

1. Vérifier la tension et I'état de la courroie de transmission. Le cas échéant, remplacer.

2. Vérifier l'intégrité des brosses aprés les 50 premieres heures de travail (outil neuf). Aprés le premier
remplacement, vérifier toutes les 10 heures d'utilisation.
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G ANTESDEINICIARCUALQUIERTIPODE OPERACIONDEMANTENIMIENTO,
LIMPIEZA'Y CONTROL, PARAR LA MAQUINA Y DEJAR QUE SE ENFRIE.

Utilice guantes de proteccion. ) )

Compruebe la compatibilidad de la cinta y del disco usado.
Compruebe la compatibilidad de la cinta y del disco nuevo.
Compruebe la integridad y el funcionamiento de las protecciones.

G MANTENIMIENTO
1. Mantenga en perfecto estado la cinta y el disco. ) ) )
Asegurese de que el grupo del cabezal se desliza hacia arriba y hacia abajo correctamente.

& LIMPIEZA
Cuando sea necesario:

3. Elimine las virutas y residuos de elaboracion que se acumulan en la zona de corte y las mesas de
apoyo con un aspirador o un pincel.

Intervenciones diarias que debe realizar el operador:

1. Elimine los residuos de elaboracion y el polvo que se acumulan en la maquina y en el cable de
alimentacion con un aspirador o un pincel. ]

2. Mantenga siempre limpia la zona que rodea la maquina y el suelo.

Sy
Una vez por semana: - CONTROLES

1. Controle la integridad del cable de alimentacion.
2. Controle la integridad de las protecciones.

A
A\

Intervenciones que debe realizar el técnico especializado: o )

1. Compruebe la tension y el estado de la correa de transmision. Sustituirla si es necesario.

2. Controle la integridad de los cepillos tras las primeras 50 horas de trabajo (nueva herramienta). Tras
la primera sustitucion, controle cada 10 horas de uso.

A @D ANTES DE EXECUTAR QUALQUER OPERAGCAO DE MANUTENGAO,
LIMPEZA E VERIFICACOES, DESLIGUE A MAQUINA E DEIXE-A ARREFECER.

» Use luvas de protegao.

A « Verifique a compatibilidade da fita e do disco usados.
 Verifique a compatibilidade da fita e do disco novos.
+ Verifique a integridade e eficiéncia das protecdes.

@G MANUTENGAO %\

1.  Mantenha a fita e o disco perfeitamente integros.
2. Mantenha fluido o movimento de subida/descida do grupo da cabeca.

@D LIMPEZA
Quando necessario:

3. remova com um aspirador ou com um pincel as aparas de processo intervindo na zona de
corte e nas superficies de apoio.

Intervencdes diarias que podem ser realizadas pelo operador:

1. remova com um aspirador ou com um pincel os residuos de maquinagem e o p6 de toda a
maquina, incluindo o cabo de alimentacéo.

2. Mantenha sempre limpa a zona a volta da maquina, incluindo a pavimentagéo.

A k2
VERIFICACOES
Semanalmente: @ ¢

1. Verifique a integridade do cabo de alimentag&o.
2. Verifique a integridade das protegdes.

Intervencoes de competéncia do técnico especializado: ) )

1. Verifique a tenséo e o estado da correia de transmiss&o. Substitua se for necessario.

2. Verifique a integridade das escovas ao fim das primeiras 50 horas de trabalho (ferramenta
nova). Depois da primeira substituicdo, faca a verificagdo todas as 10 horas de utilizacéo.
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€D ALVORENS ONDERHOUDS- EN REINIGINGSWERKZAAMHEDEN OF
A ﬁSEEEI(\I)LES UIT TE VOEREN, DE MACHINE EERST STOPPEN EN AF LATEN

Draag beschermende handschoenen.

Controleer of de gebruikte band en schijf compatibel zijn.
Controleer of de nieuwe band en schijf compatibel zijn.
Controleer of de beschermingen intact zijn en gid unctioneren.

A

@ ONDERHOUD
1. Houd de band en de schijf in perfect intacte staat.
2. Zorg ervoor dat de stijgbeweging-daalbeweging van de kopgroep soepel verloopt.

D REINIGING 7
Wanneer nodig:

3. verwijder met een stofzuiger of een kwast het zaagsel uit de zaagzone en van de steunvlakken.

Dagelijkse werkzaamheden die door de bediener worden uitgevoerd:

1. verwijder met een stofzuiger of een kwast het zaagsel en het stof van de machine en van de
voedingskabel. ) )

2. Houd de zone rond de machine en de vloer altijd schoon.

9
Wekeliks: T CONTROLES

1. Controleer of de voedingskabel intact is.
2. Controleer of de beschermingen intact zijn.

Werkzaamheden gespecialiseerde technicus: o o ]

1. Controleer de spanning en de toestand van de aandrijfriem. Vervang indien nodig.

2. Controleer na de eerste 50 bedrijfsuren of de borstels intact zijn (nieuw gereedschap). Na de eerste
vervanging dient dit om de10 bedrijfsuren te worden gecontroleerd.

A @D PYSAYTA KONE JA ANNA SEN JAAHTYA ENNEN MITAAN HUOLTO-,
PUHDISTUS- TAI TARKISTUSTOIMENPITEITA.

. Ké)&t.é suojakasineita.

A + Tarkista kaytetyn hihnan ja levyn soveltuvuus.
+ Tarkista uuden hihnan ja levyn soveltuvuus.
 Tarkista suojien eheys Ja toimivuus.

@D HuoLTO N
1. Pida hihna ja levy taysin ehjina.
2. Pida paayksikon nousu-lasku liukuvana.

. @D PUHDISTUS
Tarvittaessa tehtévét toimenpiteet / ) o
3. Poista imurilla tai sudilla tyéston aikana syntyneet lastut leikkuualueelta ja tukitasoilta.
Kagttajan tehtavissa olevat paivittaiset toimenpiteet:
1. Poista imurilla tai sudilla t)(bst_bjéém_étja polyt koneesta ja virtajohdosta.
2. Pida konetta ympargiva alue ja myds lattia aina puhtaana.

Ed
@ TARKISTUKSET
Viikottain: LY
1. Tarkista virtajohdon eheys.
2. Tarkista suojien eheys.

Erikoistuneen teknikon toimenpiteet: ] )

1. Tarkista voimansiirtohihnan kireys ja kunto. Vaihda tarvittaessa. ) L

2. Tarkista harjojen eheys ensimmaisten 50 ty6tunnin jalkeen (uusi tySkalu). Tarkista ensimmaéisen
vaihdon jalkeen 10 kayttétunnin valein.
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€D STANDS MASKINEN OG LAD DEN K@LE AF, FOR DER UDF@RES NOGEN
FORM FOR VEDLIGEHOLDELSE, RENGGRING ELLER KONTROL.

Beer beskyttelseshandsker. . .

Kontrollér overensstemmelsen for brugt band og skive.
Kontrollér overensstemmelsen for nyt band og skive.

Kontrollér beskyttelsesanordningernes tilstand og virkedygtighed.

@D VEDLIGEHOLDELSE
1. Hold bade band og skive i god stand. ] o ]
2. Searg for at, aggregatgruppens haevning-szenkning er gnidningsfri.

@ RENGZRING
Efter behov:

3. Renger arbejdszonen og stetteplan for rester fra bearbejdningen med en stgvsuger eller en pensel.

Da[glige operatarindgreb: )

1. Rengar for rester fra bearbejdningen og stav fra maskinen med en stavsuger eller en pensel. Husk
ogsa at rengare forsyningskablet. .

2. Hold altid omradet og gulvet omkring maskinen rent.

]
Sgentiiat @ EFTERSYN

1. Kontrollér forsyningskablets tilstand.
2. Kontrollér afskeermningernes tilstand.

A
A\

Specialiseret teknisk indgreb:

1. Kontrollér drivremmens spaending og tilstand. Udskift om ngdvendigt.

2. Kontrollér barsternes tilstand efter de ferste 50 arbejdstimer (nyt redskab). Kontrollér hver 10
arbejdstime efter den farste udskiftning.

A @D INNAN NAGON FORM AV UNDERHALL, RENGORING OCH KONTROLL
UTFORS SKA MAN STOPPA MASKINEN OCH LATA DEN SVALNA.

Anvand skyddshandskar.

Verifiera det anvanda bandets eller den anvanda skivans kompatibilitet.
Verifiera det nya bandets eller den nya skivans kompatibilitet.

Verifiera att skydden ar hela och att de fungerar som de ska.

@D UNDERHALL
1. Bibehalla bandet och skivan hela.
2. Setill att huvudenhetens hdjning-sankning glider som den ska.

@D RENGORING 7
Vid behov:

3. Avlagsna, med hjélp av en dammsugare eller en pensel, spanrester frdn bearbetningen i
kapningsomradet och pa stédytorna. .

DaE iga atgarder som ska utféras av operatoren: ] . ]

1. Avlagsna, med hjélp av en dammsugare eller en pensel, bearbetningsrester och damm fr&n maskinen,
inklusive stromforsorjningskabeln.

2. Hall alltid omradet runt maskinen rent, inklusive golvet.

G
Varie vecka: @D VERIFIERINGAR

1. Verifiera att stromforsorjningskabeln ar hel.
2. Verifiera att skydden ar hela.

A

Ingrepp av specialicerad tekniker: ) )

1. Verifiera transmissionsremmens spanning och skick. Byt ut den vid behov. .

2. Verifiera borstarna integritet efter de forsta 50 arbetstimmarna (nytt verktyg) Efter forsta byte verifiera
var 10:e arbetstimme.
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A € MASKINEN MA STANSES OG AVKJ@GLES F@R MAN STARTER
VEDLIKEHOLD, RENGJZRING OG KONTROLL.

Bruk vernehansker. )

Kontroller at skiven som brukes er forenelig med béandet.
Kontroller at den nye skiven er forenelig med bandet.
Kontroller at vernene er hele og fungerer som de skal.

@D VEDLIKEHOLD
1. Béandet og skiven méa veere helt intakte. o
2. Gruppen for heving og senking av sagen skal alltid gli godt.

1 RENGJZRING
Nar det er ngdvendig:

3. Fjern sponrester fra arbeidsomradet og -bordet med et sugeapparat eller en pensel.

Dalgllge inngrep som kan gjeres av operatgren: . ) )

1. Fjern sponrester fra arbeidsomradet og -bordet, samt stgv pa maskinen og stremledningen, med et
su eap?arat eller en pensel. )

2. Hold alltid gulvet og omradet rundt maskinen rent.

=
Skentil T KONTROLLER

1. Kontroller at stramledningen er intakt.
2. Kontroller at beskyttelsene er intakte.

A

Spesialiserte, tekniske inngrep:

1. Kontroller stramheten og tilstanden til drivreimen. Skift ut ved behov

2. Kontroller at bgrstene er intakte etter de farste 50 arbeidstimene (nytt verktay). Etter at forste utskifting
er gjort, skal du kontrollere etter hver 10. driftstime.

4
KONSERWACJA, CZYSZCZENIEM LUB KONTROLA, ZATRZYMAC MASZYNE

f @G> PRZED WYKONANIEM KAZDEJ CZYNNOSCI ZWIAZANEJ
I POZOSTAWIC DO OCHLODZENIA.

» Stosowac rekawice ochronne. ] )

A + Sprawdzi¢ kompatybilno$¢ stosowanej tasmy i tarczy.
» Sprawdzi¢ kompatybilno$¢ nowej tasmy i tarczy.
» Sprawdzi¢ stan i dziatanie oston.

@D KONSERWACJA N

1. Utrzymywac tasme i tarcze w idealnym stanie. )
2. Utrzymywac ptynnosc¢ przesuwu zespotu gtowicy w gore i w dot.

@D CZYSZCZENIE
W razie koniecznosci:

3. za tpor;\wcq ssawy lub pedzelka usungé resztki wioréw z obrdbki, interweniujgc w strefie cigcia i na
ach.

Codzienne zadania operatora:

1. za pomocag ssawy lub pedzelka usungc resztki z obrobki i pytz maszyny, tgcznie z kablem zasilajgcym.

2. Strefa wokét maszyny musi by¢ zawsze czysta, facznie z posadzka.

21
Raz na tydzien: G KONTROLE

1. Sprawdzi¢ stan kabla zasilajgcego.
2. Sprawdzi¢ stan oston.

ngnnos’.ci dla wyspecjalizowanego technika:
1. Sprawdzi¢ napigcie i stan pasa napgdowego. Wymienic pas w razie potrzeby. ) )
2. Sprawdzi¢ stan szczotek po pierwszych 50 godzinach pracy (dotyczy nowego narzedzia). Po pierwszej

wymianie sprawdzac co 10 godzin pracy.
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G nEPEA BbIMNOMHEHUEM JIOBbLIX PABOT MO TEXHUYECKOMY
OBCIY)XUBAHUIO, YNCTKM N NMPOBEPOK HEOBXOOMMO BbIKITIOYUTDb
MALLMHY N OATb EU OCTbITb.

* Mcnonb3oBaTthb 3alLMTHbIE NEpYaTKM.

A * [poBepuTb COBMECTMMOCTb JIEHTbI Y UCMOMb3YEMOTO LUNMGOBANbHOrO ANCKa.
* [lpoBepuTb COBMECTMMOCTb JIEHTbI 1 HOBOTO LLNMAOBANbHOrO AnckKa.
* [poBepuTb LENOCTHOCTb U PaboOTOCNOCOBHOCTb 3aLLMTHBIX YCTPONCTB.

G TEXHNYECKOE OBCNY>XUBAHUE
1. TlopaepxuvBaTb B NOMHOWM UCMPABHOCTU NEHTY U AUCK.
2. CneawuTb 3a cBOOOOOM OBWKEHMS NOAbEMA-ONyCKaHMs y3rna paboyel ronosKu.

P

G YUCTKA
MNpu HeoGxoanmocTu: %
3. C nomoLLbIo NbINecoca UM KUCTOYKM TLuaTenbHO yopars ¢ onop 1 pabounx noBepxHocTen

BCHO CTPYXKKY.
Pabotbl, ocywecTBnsemMble OnepaTopomM eXXe[HEBHO:
1. C nomoLLbto Mblfiecoca UM KUCTOYKU TLLATENbHO O4YUCTUTL OT OTXOAO0B PE3KU W MbINK BCHO
MalluHy, BKIo4asa Kabernb NuTaHus.
2. CopepxaTb B YNCTOTE BCHO OKPY>KaIOLLLYtO MaLUMHY 30HY, BKIOYasi Mon.

i
GI» NPOBEPKK
ExeHepenbHO: @

1. NpoBepsTb Kabenb NUTaHWA Ha OTCYTCTBUE MOBPEXAEHUN.
2. MNpoBepsaTb LENOCTHOCTb BCEX 3aLLMUT.

Pabotbl, ocyuiecTBnsiemMble cneLManu3mpoBaHHbIM TEXHUKOM:

1. NpoBepsTb HATSXKEHNE 1 COCTOSHNE NPUBOAHOMO peMHs. MNpn HeO6XOAUMOCTN 3aMEHNTD.

2. Mocne neps.bix 50 YacoB paboTbl NPOBEPUTL COCTOAHUE LLETOK (HOBLIM CTaHOK). [Nocne
nepBo 3ameHbl NPOBePATb Yepes kaxable 10 YacoB MCMOML30BaHUS.
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CO nPEOM OA W3BLPLWMWTE BCSKA HAMECA MO I'IOHI(ﬂR'b)I(KA,
A E(E)L(‘I)KI(%L?JPI‘/IHE U NPOBEPKW, U3KNIOYETE MALUMHATA U N3HYAKAUTE OA

Hocerte 3almTHn pbkaBmuym.

[MpoBepeTe CbBMECTMMOCTTA Ha NeHTaTa 1 Ha U3MNon3BaHUs OUCK.
MpoBepeTe CbBMECTUMOCTTa Ha NMeHTaTa U Ha HOBMS AUCK.
MpoBepeTe LenocTTa 1 AeNCTBUETO Ha 3almUTUTE.

G nogaPbXKA

1. MNonabpxanTe B NepdeKTHO CbCTOAHWE NeHTaTa 1 AncKa.
2. Tlopabpxavite MNb3rallo ce NokavyBaHETO-CHWKaBaHETO Ha rpynaTta Ha rnasara.

© NOUUCTBAHE 7
KoraTto e Heo6xoanmu:

3. oTCTpaHeTe C acnMpaTop UM YeTymLa 3a ocTaTbLm OT psi3aHeTo npy obpaboTkaTa KkaTo HaBnu3aTe B
30HaTa Ha psidaHe U Ha NnoTa 3a nocTa.siHe.

ExxeqHeBHW HamMecu OT onepartopa:

1. OTCTpaHeTe ¢ acnupaTop MnK YeTyuLia 3a ocTaTblLy OT psiaHeTo npu obpaboTkaTta OT MaluMHaTa u
3axpaHBaL kaben.

2. Ma3eTe NOCTOAHHO YKCTa 30HATa OKOMO MalLMHaTa, BKIOYUTENHO M noga.

B
Commmano: @ NPOBEPKY

1. [lpoBepeTe LenocTTa Ha 3axpaHBaLmaT kaben.
2. MNpoBepeTe LenocTTa Ha 3awmTaTa.

Hameca Ha cneuvanuanpaH TeXHUK:

1. MpoBepeTe HanpexXeHWETO U cTaTyca Ha NpeaaBaTenHUs peMbK. 3aMeHeTe ako e
Heobxoammo.

2. MNpoeepeTe LenocTTa Ha YeTk1Te cnen mbpaute 50 Yaca paborta (HoB MHCTpyMeHT). Cneq nbpBata
cMsiHa, npoBepsiBaliTe Ha Bcekn 10 yaca ynotpeba.

A @D PRIJE IZVOPENJA BILO KOJEG POSTUPKA ODRZAVANJA | CISCENJA
ILI PROVJERE ZAUSTAVITE STROJ | PUSTITE GA DA SE OHLADI.

Nosite zastitne rukavice. ) o
Provjerite kompatibilnost rabljene trake i diska.
Provjerite kompatibilnost nove trake i diska.
Provjerite cjelovitost i funkcionalnost zastita.

G ODRZAVANJE
1. Traku i disk odrzavajte potpuno neostec¢enima.
2. ZadrZite uspon-silazak grupe glava.

@D CISCENJE [
Po potrebi:

3. pomoléu usisavaca ili Cetkom uklonite ostatke strugotina za obradu zahvacajuci u podrudje rezanja te
na osloncima.

Svakodnevne radnﬁe koje obavlja rukovatelj: ) ) L o

1. pomocu usisavaca il Cetkom iz st.roga uklonite radne ostatke i praSinu uklju€ujuci i kabel za napajanje.

2. Podrucje oko stroja mora uvijek €isto, uklju¢ujuéi i pod.

1
% » PROVJERE
Radnje koje se izvode jednom tjedno:

1. Provijerite cjelovitost kabela napajanja.
2. Provjerite cjelovitost zastita.

Radnje koje izvodi specijalizirani tehnicar: ] L

1. Provjerite napetost | stanje pogons_ko% remena. Po potrebi %(a zamijenite. o )

2. I1:’60v1%r|te Cje|bOVItOSt Cetkica nakon prvih 50 sati rada (novi alat). Nakon prve zamjene provjerite svakih
sati uporabe.

A

e o o o
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A @D PRE NEGO $TO OBAVITE BILO KOJE RADNJE ODRZAVANJA, CISCENJA
i PROVERE, ZAUSTAVITE MASINU | OSTAVITE JE DA SE OHLADI.

* nosite zastitne rukavice. ) o
A « Proverite kompatibilnost upotrebljene trake i diska.
* Proverite kompatibilnost nove trake i diska.

» Proverite ispravnost i funkcionalnost zastita.

_ o © ODRZAVANJE
1. Odrzavajte traku i disk neoStecene. )
2. Odrzavajte spustanje-podizanje grupe glave savrseno klizecom.

_ €D EISCENJE [
U slucaju potrebe:

3. uklonite aspiratorom ili Cetkicom preostale strugotine od obrade u radnoj zoni i sa povrsina za oslonac.
Dnevne intervencije koje obavlja operater: B L o

1. uklonite aspiratorom ili Cetkicom radne ostatke i prasinu sa ma$ine, ukljuCujuci kabl za napajanje.

2. Drzite uvek podrucje oko masine Cistim, ukljuéujuéi podove.

&
Nedeljno: € PROVERE

1. Proverite ispravnost kabla za napajanje.
2. Proverite celovitost zastita.

Intervencije specijalizovanoh tehni¢ara: ) )

1. Proverite zategnutost i stanje po%onsko remena. Zamenite, ko je potrebno. .

2. I13(r)OVtetr|te |ntte ritet etkica posle prvih 50 sati rada (nov alat). Posle prve zamene, proverite ih svakih
sati upotrebe.

EAErX0O AEITOYPIIQN, ZTAMATHZTE TH MHXANH KAl AOHZITE THN NA

f €D nNPIN _EKTEAEZIETE OMOIAAHNOTE XYNTHPHZIH, KAGAPIZIMO KAl
KPYQZEI.

* QopéaoTe yavTia TpoaTaciag. ] ]
A . E)\gygTs TN OUPBATOTNTA TOU IMAVTA KAl TOU BIGKOU TTOU XPNGIUOTTOIoUVTal.

+ EAéygre 1) oupBardTnTa Tou Kaivoupyiou INAVTa/SioKou .

» BeBaiwBeite yia TNV akepaidTnTa KAl TN Asnou&gﬁmm TWV TTPOCTACIWV.

@©D $YNTHPHEZH
1. Alatnpeite aképaioug IHAvTa Kail dioko.
2. AiatnpnoTe o€ KaAR KatdoTaon TV avodo-KABodo TOU CUCTHUATOG KEQAANG.

@D KAOAPIEMOS 7
Orav xpeiadera:

3. aQaIpéaTe e évav avappoenTtr i pe €va TTvEAO Ta uTToAsippaTa eeCepyaaiag TTapeuaivovtag atnv
TIEPIOXT| KOTTAG KOl OTIG EMPAVEIEG OTAPIENG.
KaBnuepivég Epyaaie Tou TPETTEl VO EKTEAOUVTAI aTTO TTAEUPAG XEIPIOTH:
1. aQIPEDTE E Evav avaﬁpoq)mr'] f pe_éva mvENO Ta uTTOAEiUpaTa ETTECEQYATIAg Kal TIG OKOVEG TOU
NXavrUaTog kai Tou KaAwdiou Tpopodoaiog,.
2. Na kpardre ravTa kaapr| TNV yupw TTEPIOXN OTTO TO UNXAVNUA, CUMTIEQIAQUBAVOUEVOU Kal TOU

daredou.
21
EAErXOI
Ze gBdopadiaia Baon: &

1. EAEYXETE TNV OKEPAIOTNTA TOU KaAWSiou Tpopodoaiag.
2. EAEyXETE TNV OKEPQIOTNTA TWV TTPOCTACIWV.

E1BI1KEG TEXVIKEG TTOPEURACEIG:

1. EAéyETe TNV TAON KOl TRV KATAOTOOT TOU IHAVTA Kivr]c%. Eav xpelaoTei, avtikaraoTioTe.

2. EAEYETE TNV aKePAIOTNTA TWV YNKTPWV. BET(J atd TIg TpwTeES 50 Wpeg epyaaiag (yia véo epyaleio) MeTa
TNV TIPWTN AVTIKATAOTAGOT, EAEYXETE KABE 10 WpPEG Xpriong.
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A CDPIRMS JEBKADU TEHNISKAS APKOPES, TIRISANAS UN PARBAUDES
DARBU VEIKSANAS, APTURIET MASINU UN LAUJIET TAI ATDZIST.

* Izmantojiet aizsargcimdus.
A + Parbaudiet lietotas lentes un diska saderibu.
» Parbaudiet jaunas lentes un diska saderibu.
» Parbaudiet aizsargu veselumu un funkcionalitati.

@€ TEHNISKA APKOPE
1. Saglabajiet lenti un disku pilnigi neskartus. .
2. Saglabajiet galvas bloka pacelsanos-nolai$anos ritosu.

@D TIRISANA 7
Kad nepiecieSams:

3. ar aspiratoru vai otu notiriet péc apstrades palikusas skaidas, tirot grieSanas zonu un atbalsta virsmas.
Operatora ikdienas pasakumi: ]

1. ar aspiratoru vai otu notiriet no jekartas un stravas vada apstrades parpalikumus un puteklus.

2. Uzturiet tiru iekartai apkart eso$o zonu, tai skaita gridu.

i 2
@ PARBAUDES
Ik nedélu: ’Rl’

1. Parbaudiet stravas vada veselumu.
2. Parbaudiet aizsargu veselumu.

Specializéetie tehniskie pasakumi: ) . o

1. Parbaudiet piedzinas siksnas spriegumu un stavokli. Ja nepiecieS8ams, nomainiet to.

2. Parbaudiet suku integritati péc pirmajam 50 darba stundam (jauns instruments). P&c pirmas nomainas
parbaudiet tas ik péc 10 lietoSanas stundam.

A D pRIES PRADEDAMI BET KOKIUS PRIEZIOROS, VALYMO IR PATIKROS
DARBUS, SUDTABDYKITE JRENGIN] IR LEISKITE JAM ATVESTI.

Mavéti apsaugines pirstines.

Patikrinti naudojamos juostos ir disko tinkamuma.
Patikrinti naujos juostos ir disko tinkamuma.
Patikrinti apsaugy sveikumg ir veikima.

L LT PRlEilURA\

1. Uztikrinti visiSkg juostos ir disko sveikumg.
2. I8laikyti galvutés bloko judéjimg j virSy-apacia.

A

@D VALYMAS 7'
Kai reikia: ) S o ) o o o
3. SIIUIrP‘I{u arba Sepetéliu paSalinkite likusias apdirbimo skiedras pjovimo zonoje ir ant atraminiy
plokstumy.

Kasdieniai operatoriaus darbai: o ) ) ] o

1. siurbliu arba Sepetéliu paSalinkite likusias apdirbimo skiedras ir dulkes nuo masinos, jskaitant
maitinimo laida.

2. Visada laikykite maSing supancig zona, jskaitant grindis, Svaria.

2y
Kas savait?: @ PATIKROS

1. Patikrinkite maitinimo laido sveikuma.
2. Patikrinkite apsaugy sveikumg.

Specializuoto techniko darbai:

1. Patikrinkite transmisijos dirzo jte_mpima ir bukle. Jei reikia, pakeiskite. ) ]

2. Patikrinkite Sepeciy sveikumg po pirmy 50 darbo valandy (kai jrankis naujas). Pirmg kartg pakeite,
patikrinkite kas 10 valandy.
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A GD NAINTE DE EFECTUAREA ORICAREI INTERVENTII DE INTRETINERE,
CURATENIE SI VERIFICARE, OPRITI MASINA S| LASATI-O SA SE RACEASCA.

Purtati manusi de protectie. -
Verificati compatibilitatea benzii si a discul utilizat.
Verificati compatibilitatea benzii $i a discului nou.
Verificati integritatea si functionalitatea protectiilor.

o o G INTRETINERE
1. Mentineti banda si discul in stare perfecta.
2. Mentineti urcarea-coborarea grupului capului.

@ CURATARE /'
Cand este necesar:

3. indepartati cu un aspirator sau cu o pensula resturile de aschii de prelucrare, intervenind in zona de
taiere si pe suprafetele de sprijin.

Interventiile zilnice ale operatorului:

1. indepartati cu un aspirator sau cu o pensula resturile de prelucrare si praful acumulat la masina,
inclusiv la cablul de alimentare.

2. Pastrati intotdeauna curatd zona din jurul masinii, inclusiv pardoseala.

2y
CONTROL
Saptamanal: @ W

1. Verificati integritatea cablului de alimentare.
2. Verificati integritatea protecitiilor.

Interventii tehnice specializate: ) A . 5
1. Verificati tensionarea si starea curelei de transmisie. Inlocuiti-o dacé este necesar.

2. Verificati' integritatea periilor dupa primele 50 de ore de lucru (unealta noua). Dupa prima inlocuire,
verificati la fiecare 10 ore de utilizare.

A EDISKOR AKO VYKONATE AKYKOLVEK ZASAH UDRZBY, CISTENIA A
KONTROLY, STROJ ZASTAVTE A NECHAJTE VYCHLADNUT.

» PouZivajte ochranné pracovné rukavice.
A » Overte kompatibilitu opotrebovaného pasu a kottca.
» Overte komf)atibilitu nového pasu a kotuca.
» Preverte celistvost a spravnu funkciu ochran.
o € UDRZBA
1. Pas a kotu¢ udrziavajte dokonale neporusené.
2. Stupanie-klesanie jednotky hlavy udrziavajte v zasivacom stave.

@D CISTENIE
Pokial je to nutné:

3. z pracovnej zony a suportov odstrafite pomocou odsavaca alebo Stetca, zvysky pilin z obrabania.

Kazdodenné zasahy vykonavané operatorom: } L

1. Zg §gOJa, aj zo sietového kabla odstrante pomocou odsavaca alebo Stetca, zvysky pilin,a prachu z
obrabania.

2. Udrzujte vzdy Cistu oblast v okoli stroja, aj podlahu.

3
@ KONTROLY
Tyzdenne: @

1. Preverte celistvost sietového kablu.
2. Preverte celistvost ochran.

Zasahy Specializovaného technika:

1. Skontrolujte napnutie a stav hnacieho remena. V pripade potreby vymerite.

2. Preverte celistvost kefiek po prvych 50 pracovnych hodinach (novy nastroj). Po prvej vymene preverte
po kazdych 10 hodinach pouzivania.
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D MIELOTT BARMILYEN KARBANTARTASI, TISZTIiTAS] ES ELLENORZO
A wlllfl\lljjli_l‘_j%'l;‘lET ELKEZDENE, ALLITSA LE A GEPET, ES VARJA MEG, HOGY

» Viseljen védokesztyt.

A  Ellenérizze, hogy a hasznalt szalag és tarcsa kompatibilis-e.
 Ellenérizze, hogy az Uj szalag és tarcsa kompatibilis-e.
» Ellenérizze, hogy a védéburkolatok épek-e és mikddésképesek-e.

. CID KARBANTARTAS
1. Gondoskodjon arrdl, hogy a szalag és a tekercs tokéletes allapotban legyen.
2. Gondoskodjon arrél, hogy a vagéfej-gépegység fel- és lemenetben tolhaté legyen.

€D TISZTITAS
Sziikség esetén:

3. elszivoberendezéssel vagy ecsettel tavolitsa el a megmunkalas soran keletkezett forgacsot
a vagoterlletr6l és a tamasztofeluletrél.

Kezelo napi feladatai:

1. elszivoberendezéssel vagy ecsettel tavolitsa el a megmunkalas soran keletkezett
maradékokat és a port a geprél és a tapvezetekrdl.

2. A gép kornyezetét, beleértve a padlét is, mindig tartsa tisztan.

s - ‘g@
Hetonte: € ELLENORZES

1. Ellenérizze, hogy sértetlen-e a tapvezeték.
2. Ellendrizze, hogy sértetlenek-e a védéburkolatok.

Szakember altal elvégzendé feladatok: . o

1. Ellenérizze az ékszi| feszességét és allapotat. Sziikség esetén cserélje ki.

2. Az els6 50 munkadra utan ellendrizze, hogy sértetlenek-e a szénkefék (Uj szerszam esetén).
Az elsé csere utan ellenérizze 10 munkadranként.

A GDENNE MIS TAHES HOOLDUS- JA PUHASTUS TOIMINGUTE LABIVIIMIST
LULITAGE MASIN VALJA JA LASKE SEL JAHTUDA.

Kandke kaitsekindaid.

Kontrollige kasutatud ketta ja lindi Ghilduvust.
Kontrollige uue ketta ja lindi Ghilduvust.
Veenduge, et kaitsed on terved ja t6dkorras.

S @D HooLbus
1. Hoidke lint ja ketas alati taiesti korras.
2. Hoidke libisemist
peagrupi tdus.

e o o o

D PUHASTAMINE 7'
Vajaduse korral:

3. eemaldage tootlemisel tekkinud puru I6ikepiirkonnast ja tugipindadelt tdmbeventilaatori voi pintsliga.

Operaatorite igapaevased toimingud: o ] o ) )

1. eemaldage tootlemisel tekkinud jaagid ja puru Idikepiirkonnast ja tugipindadelt, k.a. toitekaablilt
tombeventilaatori voi pintsliga. )

2. Hoidke masinat timbritsev ala, k.a pdrand alati puhas.

7
. G» KONTROLLID

. Veenduge, et toitekaabel on terve.
2. Veenduge, et kaitsed on terved.

Erialatehniku to6d: ] o ) )

1. Kontrollida Glekanderihma pingutust ja seisundit. Vajadusel asendada, )

2. Kontrollige harjade terviklikkust parast esimest 50 t66tundi (uus todriist). Parast esimest asendust
kontrollige iga 10 t66tunni jarel.
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€ PRED JAKYMKOLIV ZASAHEM UDRZBY, CISTENi A KONTROL STROJ
ZASTAVTE A NECHTE JEJ VYCHLADNOUT.

* Noste ochranné rukavice. =~ ] .

* Provéfte kompatibilitu pouZivaného pasu a kotouce.
* Provéite kompatibilitu nového kotouce a pasu.

» Provéite celistvost a spravnou funkci ochran.

. @ UDRZBA
1. Udrzujte pas a kotou€ v perfektné neporusene.
2. Udrzujte pohyblive stoupani - klesani jednotky hlavice.

G CBTENI [
Pokud je nutné:

3. ogstrgﬁtg ze zbny obrabéni a ze suportd, odsavacem nebo pomoci Stétce, zbytky tfisek, vzniklych
obrabénim.

Kazdodenni operace provadéné pracovnikem:

1. odstrafite ze stroje, a také z pfivodniho kabelu, odsavatem nebo pomoci Stétce, zbytky tfisek a

A
A\

prachu. o ) )
2. Oblast kolem stroje, i podlahu, udrzujte vzdy Cistou.

& &
Kazdy tyden: @ PROVERKY

1. Provérte celistvost pfivodniho kabelu.
2. Provérte celistvost ochran.

Zasahy specializovaného technika: ] o

1. Proverte napéti a stav pfenosového femene. Pokud je tfeba, vymeénite jej. .

2. Provéite celistvost kartacu po prvnich 50 hodinach préce (novy néstroj). Po prvni vyméné zkontrolujte
kazdych 10 hodin pouZivani.

A EDPRED KAKRSNIMI KOLI VZDRZEVALNIMI DELI, CISCENJEM IN PREGLEDI
ZAUSTAVITE STROJ IN PUSTITE, DA SE OHLADI.

Nadenite si zagcitne rokavice. i
Preverite zdruzljivost uporabljenega koluta in traka.
Preverite zdruZljivost novega koluta in traka.
Preverite brezhibnost in delovanje zascit.

€D VZDRZEVANJE
1. Trak in kolut na bosta v brezhibnem stanju.
2. Sklop glave se mora neovirano spus¢ati in dvigati.

@D GISCENJE
Pogaotrebi:
3.

sesalnikom ali Gopi€em s povrsine za rezanje in podporne povrSine odstranite ostruzke, ki so ostali
po delu.
Vsakodnevni posegi, ki jih lahko izvaja upravljavec: . ) o
1. S sesalnikom ali CopiCem s stroja odstranite ostanke, ki so ostali po obdelavi, in prah. Pri tem o€istite
tudi napajalni kabel. . ) ] )
2. Obmocie okoli stroja mora biti vedo €isto. To velja tudi za talno oblogo na tem delu.

2y
Tedenski posegi: & KONTROLA

1. Preverite, Ce Je napajalni kabel nepo$kodovan.
2. Preverite, ¢e so zasdite brezhibne.

A

Posegi, ki jih mora opraviti usposobljen tehnik: . o

1. Preverite napetost in stanje prenosnega jermena. Po potrebu jermen zamenjajte. o

2. Po prvih 50 urah dela preverite, ali so krtace v brezhibnem stanju (novo orodje). Po prvi zamenjavi
krtace preverite vsakih 10 ur.
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A @DHERHANGIBIRBAKIM, TEMIZLIKVEKONTROLISLEMIGERGEKLESTIRMEDEN
ONCE MAKINEYI DURDURUN VE SOGUMASINI SAGLAYIN.

» Koruyucu eldiven giyin. )
ﬁ » Kullaniimig bandin ve diskin uyumlulugunu kontrol edin.
* Yeni bandin ve diskin uyumlulugunu kontrol edin.
» Korumalarin saglamligini ve ¢alisma durumlarini kontrol edin.

@ BAKIM
1. Bandi ve diski tam anlamiyla saglam halde tutun.
2. Kafa grubunun yiikselme-algalma sistemini kayar halde tutun.

@ TEMIZLIK '
Gerektiginde:

3. Kesim bdlgesine ve dayama tablalarina miidahale ederek, bir elektrikli stipiirge veya firga kullanmak
suretiyle islemeden artan talag) giderin.
Operator tarafindan giindelik islemler: _ o '
1. G_Hg kablosu dahil, islemeden artan talasi ve tozlari bir elektrikli siiplirge veya firca kullanmak suretiyle
iderin.
2. Makinenin civarindaki zemin dahil tim alani daima temiz tutun.

&
attalic &> KONTROLLER

1. Elektrik kablosunun saglam oldugunu kontrol edin.
2. Siperlerin saglam olduklarini kontrol edin.

Uzman teknik personelin yapacagi islemler:

1. Hareket aktarma kayisinin gerginligini ve durumunu kontrol edin. Gerekirse, degistirin.

2. Ik 50 calisma saati sonrasinda §yeni takim) fircalarin saglamhg@ini kontrol edin. Ik dedisimden sonra
her 10 kullanim saatinde bir kontrol edin.
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@PDATI TECNICI E@DSPECIFICATIONS @3TECHNISCHE DATEN GDDONNEES
TECHNIQUES @GDATOS TECNICOS @PDADOS TECNICOS DTECHNISCHE
GEGEVENS @DTEKNISET TIEDOT @DTEKNISKE DATA @DTEKNISKA DATA
CDTEKNISKE DATA @®DANE TECHNICZNE GIDTEXHUYECKUE OAHHbLIECD
TEXHUYECKN OAHHU GDTEHNICKI PODACI @3 TEHNICKI PODACIGBDTEXNIKA
ZTOIXEIA @DTEHNISKIE DATI @EDTECHNINIAI DUOMENYSGIDDATE TEHNICE
@TECHNICKE UDAJE @DMUSZAKI ADATOK @GDTEHNILISED ANDMEDGD
TECHNICKA DATA @BTEHNICNI PODATK @D TEKNIK VERILER

e |1 g D)
A B ISO 7960

(W) (V/Hz) (kg)
LA, 91,1dB(A)
BD 31-462 370 230/50 16,5 L. 79,9 dB(A)
K,,3dB
. Q
(mm) (m/min) J/mm (m/min)
BD 31-462 | 100 x 914 450 150 2850
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@DSCHEMA ELETTRICO (vedi allegato)@DELECTRICAL DIAGRAM (see annex)C®
ELEKTRISCHER SCHALTPLAN (siehe Anlage)@»SCHEMA ELECTRIQUE (voir annexe)
@GIESQUEMA ELECTRICO (véase el adjunto)@PESQUEMA ELETRICO (ver anexo)
CISCHAKELSCHEMA (zie bijlage)@@»SAHKOKAAVIO (ks. liite)@ZDEL-DIAGRAM (jfr.
bilag)&PELSCHEMA (se bilaga)@I®KOPLINGSSKJEMA (se vedlegg)@&@®SCHEMAT
ELEKTRYCZNY (patrz zatacznik)@DINEKTPOCXEMA (cM. npunoxenue)EDEN. CXEMA
(B%. npunoxenneto)GDPRIKAZ ELEKTRICNIH INSTALACIJA (pogledati dodatak) @&
ELEKTRICNI DIJAGRAM (videti prilog) @®HAEKTPIKO ZXEAIAFPAMMA (Scite emioGvayn)
@DELEKTRISKA SHEMA (sk. pielikumu)@EPELEKTROS SCHEMA (zr. priedq) GZ2>SCHEMA
ELECTRICA (a se vedea anexa)@&®ELEKTRICKA SCHEMA (vid prilohu)GIDELEKTROMOS
KAPCSOLASI RAJZ (lasd a mellékletet)@&GPELEKTRIUHENDUSTE SKEEM (vt. lisa)@
ELEKTRICKE SCHEMA (viz ptiloha)@®ELEKTRICNA SHEMA (oglejte si prilogo)@®

ELEKTRIK SEMASI (bkz. ek)

@DTAVOLE RICAMBI - Posizione (P) - Codice (C) Note (N) - (vedi allegato)

@GDSPARE PARTS TABLE - Position (P) - Code (C) Notes (N) - (see annex)
@DERSATZTEILUBERSICHTEN - Position (P) - Code (C) Anmerkungen (N) - (siehe Anlage)
@DPLANCHES PIECES DETACHEES - Position (P) - Code (C) Notes (N) - (voir annexe)
@TABLAS DE RECAMBIOS - Posicién (P) - Cédigo (C) Notas (N) - (véase el adjunto)
@PQUADROS DE PEGAS SOBRESSALENTES - Posigéo (P) - Cédigo (C) Notas (N) - (ver anexo)
QIDTABELLEN VERVANGINGSONDERDELEN - Positie (P) - Code (C) Opmerkingen (N) - (zie bijlage)
@DVARAOSATAULUKOT - Asento (P) - Koodi (C) Huomiot (N) - (ks. liite)
@CIDRESERVEDELSTAVLER - Position (P) - Kode (C) Notater (N) - (jfr. bilag)
@DRESERVDELSTABELLER - Position (P) - Artikelnr (C) Anm. (N) - (se bilaga)

QTDTEGNINGER RESERVEDELER - Plassering (P) - Kode (K) Anmerkninger (A) - (se vedlegg)
@DTABLICE CZESCI ZAMIENNYCH - Pozycja (P) - Kod (C) Uwagi (N) - (patrz zalacznik)
GDTABNUUA 3AMACHbIX YACTEWM - Monoxenne (P) - Kog (C) MPUMEYAHMA (N) - (cm.
npunoxexue)

COTABNNLN C PE3EPBHUTE YACTU - Moauuus (P) - Koa (C) 3a6enesxku (N) - (BX. npunoxeHusTa)
@IDTABLICA ZAMJENSKIH DIJELOVA - Polozaj (P) - Sifra (C) Napomena (N) - (pogledati dodatak)
@DTABELE REZERVNIH DELOVA - Polozaj (P) - Kéd (C) Napomena (N) - (videti prilog)
GDINAKEZ ANTAANAKTIKQN - Oéon (P) - Kwdikog (C) Inpeiwoeig (N) - (Beite emiodvayn)
@PREZERVES DALU TABULAS - Pozicija (P) - Kods (C) Piezimes (N) - (sk. pielikumu)
@PKEICIAMY DALIY LENTELES - Pozicija (P) - Kodas (C) Pastabos (N) - (zr. prieda)

GIDTABELE PIESE DE SCHIMB - Pozitie (P) - Cod (C) Note (N) - (a se vedea anexa)

@DVYKRESY NAHRADNYCH DIELOV - Pozicia (P) - Kéd (C) Poznamky (N) - (vid’ prilohu)
CIDPOTALKATRESZEK TABLAZATA - Rajzszam (P) - Cikkszam (C) Megjegyzés (N) - (lasd a
mellékletet)

@D VARUOSADE TABEL - Asukoht (P) - Kood (C) Mérkused (N) - (vt. lisa)

@VYKRESY NAHRADNICH DILU - Pozice (P) - Kod (C) Poznamky (N) - (viz pfiloha)
@&DPreglednice nadomestnih delov - Polozaj (P); Koda (C); Opombe (N) - (oglejte si priloge)
@DYEDEK PARGA TABLOLARI - Konum (P) - Kod (C) Notlar (N) - (bkz. ek)
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@D GUIDA ALLA LOCALIZZAZIONE DEI GUASTI

PROBLEMA / GUASTO

PROBABILE CAUSA

RIMEDIO SUGGERITO

Il motore non funziona

1.Motore, cavo rete o
spina difettosi.
Fusibili bruciati.

1. Fare controllare la macchina da personale
specializzato.

Il motore parte
lentamente o non
raggiunge la velocita di
funzionamento

1. Bassa tensione di
alimentazione.

2. Awolgimenti
danneggiati

1. Fare controllare la macchina da personale
specializzato.

PERICOLO-ATTENZIONE
EVITARE ASSOLUTAMENTE DI
RIPARARE DA SOLI IL MOTORE:
POTREBBE ESSERE PERICOLOSO.
Controllare i fusibili e sostituirli se
necessario.

Eccessivo rumore del
motore

1. Motore difettoso.
Awvolgimenti danneggiati.

1. Fare controllare il motore della macchina
da personale specializzato.

Il motore non sviluppa la
piena potenza

1. Circuiti dellimpianto
rete sovraccaricati da luci,
servizi o altri motori.

1. Evitare di utilizzare servizi o altri motori
sullo stesso circuito al quale collegate la
macchina.

Il motore tende a 1. Il motore & 1. Evitare di sovraccaricare il motore durante
surriscaldarsi sovraccaricato. I'operazione di taglio.
@D TROUBLESHOOTING
PROBLEM / FAULT PROBABLE CAUSE SUGGESTED REMEDY
The motor is not working | 1.Faulty motor, power 1. Have the motor checked by expert
properly. cable or plug. personnel.
Blown fuses.

The motor starts
slowly or does not reach
operating speed

1. Low power supply
voltage.
2. Damaged windings

1. Have the motor checked by expert
personnel.

A DANGER - WARNING

NEVER ATTEMPT TO REPAIR THE
MOTOR YOURSELF: IT COULD BE
DANGEROUS.

Check the fuses and replace them if
necessary.

The motor is making too
much noise

1. Faulty motor.
Damaged windings.

1. Have the machine motor checked by
expert personnel.

The motor does not reach
full power

1. Mains system circuits
overloaded by lights,
utilities or other motors.

1. Avoid using utilities or other motors on
the same circuit to which the machine is
connected.

The motor tends to
overheat

1. Motor overload.

1. Avoid overloading the motor during cutting
operations.
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@3 LEITFADEN ZUR FEHLERSUCHE

Sicherungen durchgebrannt.

PROBLEM/STORUNG MOGLICHE URSACHE RATSCHLAGE ZUR ABHILFE
Der Motor funktioniert | 1.Motor, Netzkabel oder 1. Die Maschine vom Fachmann
nicht Steckdose defekt. Uberpriifen lassen.

Der Motor lauft
langsam an oder
erreicht nicht die

1. Versorgungsspannung zu
niedrig.
2. Wicklungen defekt

1. Die Maschine vom Fachmann
Uberpriifen lassen.

GEFAHR-ACHTUNG

Betriebsdrehzahl KEINESFALLS VERSUCHEN, DEN
MOTOR SELBST ZU REPARIEREN:
DIES KANN GEFAHRLICH SEIN.
Die Sicherungen kontrollieren und ggf.
auswechseln.

UbermiRige 1. Motor defekt. 1. Den Motor der Maschine vom Fachmann

Gerauschentwicklung | Wicklungen defekt. Uberprifen lassen.

des Motors

Der Motor erreicht 1. Stromnetz (iberlastet (durch | 1. Keine anderen Anlage oder Motoren auf

nicht die volle Lampen, Anlagen, andere demselben Stromkreis verwenden, an den

Leistung Motoren usw.). die Maschine angeschlossen ist.

Der Motor neigt zur

1. Uberlastung des Motors.

1. Den Motor beim Schneiden nicht

Fusibles brilés.

Uberhitzung {iberlasten.

O GUIDE DE LOCALISATION DES PANNES
PROBLEME/PANNE CAUSE PROBABLE REMEDE SUGGERE
Le moteur ne 1.Moteur, cable de réseau ou 1. Faire contrdler la machine par un
fonctionne pas. fiche défectueux. personnel spécialisé.

Le moteur démarre
lentement ou n'atteint
pas la vitesse de
fonctionnement.

1. Basse tension d'alimentation.
2. Enroulements endommagés.

1. Faire contrdler la machine par un
personnel spécialisé.

A DANGER-ATTENTION

E\[ITER ABSOLUMENT DE
REPARER LE MOTEUR SANS AIDE :
CETTE OPERATION POURRAIT
ETRE DANGEREUSE.

Controler les fusibles et, le cas échéant,
les remplacer.

Niveau de bruit
excessif du moteur.

1. Moteur défectueux.
Enroulements endommagés.

1. Faire contréler le moteur de la
machine par un personnel spécialisé.

Le moteur ne
développe pas la
pleine puissance.

1. Circuits de l'installation

de réseau surchargés par
éclairages, services ou autres
moteurs.

1. Eviter d'activer des services ou
d'utiliser d'autres moteurs sur le méme
circuit auquel est reliée la machine.

Le moteur a tendance
a se surchauffer.

1. Le moteur est surchargé.

1. Eviter de surcharger le moteur
pendant 'opération de coupe.
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@ GUIA PARA LA LOCALIZACION DE AVERIAS

PROBLEMA /

AVERIA PROBABLE CAUSA SOLUCION SUGERIDA
El motor no 1.Motor, cable de alimentacion o 1. Contacte con el centro de asistencia
funciona. clavija defectuosos. autorizado para que controle la maquina.
Fusibles fundidos.

El motor arranca
lentamente o
no alcanza la
velocidad de
funcionamiento.

1. Baja tension de alimentacion.
2. Bobinado dafiado.

1. Contacte con el centro de asistencia
autorizado para que controle la maquina.

A PELIGRO-ATENCION

SE PROHIBE REPARAR EL
MOTOR PERSONALMENTE: ES
PELIGROSO..

Controle los fusibles y sustitiyalos si es
necesario.

El ruido del motor

1. Motor defectuoso.

1. Contacte con el centro de asistencia

es excesivo. Bobinado dafado. autorizado para que controle el motor de
la maquina.
El motor no 1. Circuitos de la instalacion de 1. No conecte otros servicios ni motores

desarrolla toda su

alimentacion eléctrica sobrecargados

al circuito de alimentacién de la

potencia. por el uso de luces u ofros servicios | maquina.
0 motores.
El motor se 1. Motor sobrecargado. 1. No sobrecargue el motor durante la
recalienta. fase de corte.
@D GUIA PARA A LOCALIZAGAO DE AVARIAS
PROBLEMA / A A
AVARIA CAUSA PROVAVEL SOLUGAO SUGERIDA

O motor nao 1.Motor, cabo de rede ou ficha 1. Mandar controlar a maquina por pessoal
funciona defeituosos.Fusiveis queimados. | especializado.

O motor arranca
lentamente ou
ndo atinge a
velocidade de
funcionamento

1. Baixa tens@o de alimentagéo.
2. Enrolamentos danificados

1. Mandar controlar a maquina por pessoal
especializado.

A PERIGO-ATENGAO EVITAR
SEVERAMENTE REPARAR O MOTOR
AUTONOMAMENTE: PODERIA SER
PERIGOSO.

Verificar os fusiveis e substitui-los se for
necessario.

Ruido excessivo
emitido pelo motor

1. Motor defeituoso.
Enrolamentos danificados.

1. Mandar controlar o motor da maquina por
pessoal especializado.

O motor ndo
desenvolve toda a
poténcia

1. Circuitos da instalagéo de
rede sobrecarregados por luzes,
servigos ou outros motores.

1. Evitar utilizar servigos ou outros motores no
mesmo circuito ao qual a maquina esta ligada.

O motor tende a
sobreaquecer-se

1. O motor esta sobrecarregado.

1. Evitar sobrecarregar o motor durante a
operacao de corte.
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C®PROBLEEMOPSPORING

PROBLEEM /
DEFECT

WAARSCHIJNLIJKE
OORZAAK

OPLOSSING

De motor werkt niet

1.Motor, netsnoer of stekker
defect.
Zekeringen doorgebrand.

1. Laat de machine nakijken door
gespecialiseerd personeel.

De motor start
langzaam of bereikt
de bedrijfssnelheid
niet

1. Lage voedingsspanning.
2. Beschadigde wikkelingen

1. Laat de machine nakijken door
gespecialiseerd personeel.

A GEVAAR-LET OP U MAG DE
MOTOR ABSOLUUT NIET ZELF
REPAREREN: DIT KAN GEVAARLIJK
ZIJN.

Controleer de zekeringen en vervang ze
indien nodig.

De motor maakt
teveel lawaai

1. Motor defect.
Wikkelingen beschadigd.

1. Laat de motor van de machine nakijken
door gespecialiseerd personeel.

De motor ontwikkelt
het volle vermogen
niet

1. Circuits van stroomnet
overbelast door lichten,
apparaten of andere motoren.

1. Gebruik geen andere apparaten of
motoren of het circuit waarop de machine is
aangesloten.

De motor neigt ertoe
oververhit te raken

1. De motor is overbelast.

1. De motor tijdens het snijden niet

overbelasten.

@D VIANMAARITYSOPAS

ONGELMA/VIKA

MAHDOLLINEN SYY

EHDOTETTU KORJAUSKEINO

Moottori ei toimi

1.Moottori, virtajohto tai
pistoke ovat vialliset.
Sulakkeet ovat palaneet.

1. Pyyda erikoistunutta henkilékuntaa
tarkistamaan kone.

Moottori
kéynnistyy hitaasti
tai ei paase
toimintanopeuteen

1. Alhainen syétt6jannite.
2. Kéamitys vaurioitunut.

1. Pyyda erikoistunutta henkilékuntaa
tarkistamaan kone.

A VAARA-VAROITUS

MOOTTORIN KORJAAMISTA ITSE
TULEE EHDOTTOMASTI VALTTAA: SE
VOI OLLA VAARALLISTA.

Tarkista sulakkeet ja vaihda ne tarvittaessa.

Moottori on liian
meluisa

1. Moottori on viallinen.
K&amitys vaurioitunut.

1. Pyyda erikoistunutta henkilokuntaa
tarkistamaan moottori.

Moottori ei paase
tayteen tehoon.

1. Verkkolaitteiston piirit ovat
ylikuormittuneet valojen,
lisalaitteiden tai muiden
moottoreiden vuoksi.

1. Valta lisdlaitteiden tai muiden moottoreiden
kayttda piirissa, johon kytket koneen.

Moottori ylikuumenee
helposti

1. Moottori on
ylikuormittunut.

1. Valta moottorin ylikuormittamista leikkuun
aikana.
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@D FEJFFINDING

PROBLEM / FEJL

MULIG ARSAG

FORESLAET L@SNING

Motoren fungerer ikke

1.Defekt motor,
forsyningskabel eller stik.
Sprunget sikring.

1. Lad maskinen kontrollere af specialiseret
personale.

Motoren starter
langsomt eller
oparbejder ikke
driftshastigheden

1. Lav forsyningsspaending.
2. Beskadigede viklinger

1. Lad maskinen kontrollere af specialiseret
personale.

A FARE-GIV AGT

UDF@R ALDRIG SELV REPARATIONER
PA MOTOREN DETTE KAN VAERE
FARLIGT.

Kontrollér sikringerne om udskift om
ngdvendigt.

Overdreven motorstgj

1. Defekt motor.
Beskadigede viklinger.

1. Lad maskinens motor kontrollere af
specialiseret personale.

Motoren leverer ikke fuld
effekt

1. Ledningsnettets kredslab
kan veere overbelastede

af lys, aftagere eller andre
motorer.

1. Undga at anvende andre aftagere eller
motorer pa det samme kredslgb som
maskinens.

Motoren har en tendens
til overophedning

1. Motoren er overbelastet.

1. Undga overbelastning af motoren under
skeerehandlingerne.

@D GUIDE TILL FELSOKNING

PROBLEM / FEL MOJLIG ORSAK FORESLAGEN ATGARD
Motorn fungerar inte 1. Motor, stromkabel eller 1. Lat specialiserad personal kontrollera
kontakt ar defekt. maskinen.

Sékringar har I6st ut.

Motorn startar
langsamt och uppnar
inte driftshastigheten

1. Lag matarspanning.
2. Skadade lindningar

1. Lat specialiserad personal kontrollera
maskinen.

A FARA-VARNING

UNDVIK ABSOLUT ATT REPARERA
MOTORN SJALV: DET KAN VARA
FARLIGT.

Kontrollera sakringarna, och byt ut dem om
nddvandigt.

Overdrivet motorljud

1. Motor trasig.
Skadade lindningar.

1. L&t specialiserad personal kontrollera
maskinens motor.

Motorn utvecklar inte full
effekt

1. Kretsar i systemet
Overbelastade med ljus,
tjanster eller andra motorer.

1. Undvik att anvanda tjanster eller andra
motorer pa samma krets som maskinen ar
ansluten till.

Motorn tenderar att
Overhettas

1. Motorn ar Gverbelastad.

1. Undvik att dverbelasta motorn under
kapningen.
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@1 PROBLEML@SNING

PROBLEM / SKADE

MULIG ARSAK

FORESLATT L@SNING

Motoren fungerer ikke

1. Defekt motor, stremledning
eller stapsel.Sikringer har gatt.

1. Fa maskinen kontrollert av fagleert
personell.

Motoren starter
sakte opp eller nar
ikke arbeidshastighet

1. Lav matespenning.
2. Spolinger er skadet

1. Fa maskinen kontrollert av faglaert
personell.

A FARE-VAR OPPMERKSOM
IKKE PR@V A REPARERE MOTOREN
PA EGENHAND: DETTE KAN V/ERE
FARLIG.

Kontroller sikringene og bytt dem ut ved
behov.

Overdrevent stoy fra
motoren

1. Motoren er defekt.
Spolinger er skadet.

1. Fa maskinens motor kontrollert av fagleaert
personell.

Motoren utvikler ikke
full effekt

1. Anleggets nettkrets er
overbelastet av lys, apparater
eller andre motorer.

1. Unnga & bruke apparater eller andre
motorer pa samme kretsen som maskinen
er koblet til.

Motoren har en
tendens til & bli

1. Motoren er overbelastet.

1. Ikke overbelaste motoren under kutting.

overopphetet
@® PRZEWODNIK LOKALIZACJI USTEREK
PROBLEM/ ;
USTERKA MOZLIWA PRZYCZYNA SUGEROWANE ROZWIAZANIE

Silnik nie dziata

1.Uszkodzony silnik, kabel
zasilania lub wtyczka.
Przepalone bezpieczniki.

1. Zapewni¢ kontrole maszyny przez
wykwalifikowany personel.

Silnik uruchamia sie
powoli lub nie
osiaga predkosci
obrotowej
funkcjonowania

1. Niskie napiecie zasilania.
2. Uszkodzone uzwojenia

1. Zapewni¢ kontrole maszyny przez
wykwalifikowany personel.

A NIEBEZPIECZENSTWO-UWAGA
ABSOLUTNIE UNIKAC
SAMODZIELNYCH NAPRAW
SILNIKA: MOZE TO STANOWIC
NIEBEZPIECZENSTWO.

Sprawdzi¢ bezpieczniki i w przypadku
potrzeby wymienic je.

Nadmierny hatas
silnika

1. Uszkodzony silnik.
Uszkodzone uzwojenia.

1. Zapewni¢ kontrole silnika maszyny przez
wykwalifikowany personel.

Silnik nie rozwija
petnej mocy

1. Obwody instalaciji sieciowej
przecigzone przez $wiatta,
narzedzia lub inne silniki.

1. Unika¢ uzywania urzadzen lub innych
silnikéw w obrebie tego samego obwodu, do
ktdrego jest podtaczana maszyna.

Silnik posiada
tendencje do
przegrzania

1. Silnik jest przecigzony.

1. Unikna¢ przecigzenia silnika podczas
operaciji ciecia.
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L RUJ MHCTPYKLIMM MO OBHAPYXXEHWIO HEMOJNTIAQOK

NMPOBNEMA / BO3MOXHAA PEKOMEHAOYEMbI/ CNOCOB
HEMNONAOKA NMPUYUHA YCTPAHEHUA
He pabotaet gBuratenb | 1. HeucnpasHocTb aguratens, | 1. MalwumHa fomxHa ObiTb NpoBepeHa
CETeBOro kabens unu poseTk. | CrieLvanuanpoBaHHbIM NEPCOHaNoM.
Meperopenu nnagkwe
MpesoXpaHuTeni
[Burarens 3anyckaetca | 1. Huskoe HanpshxeHue 1. MawwmHa pomkHa bbITb MpoBepeHa
MEAMNEHHO UK He nUTaHUS CrneLman13npoBaHHbIM NEPCOHaNOM.
ZocTuraet paboyen 2. MospexnaeHa obMoTKa
CKOpOCTH A ONMACHOCTb - BHUMAHMUE!

KATEFOPUYECKW 3AMNPELLAETCA
PEMOHTUPOBATL AABUTATEJ1b
CAMOCTOATENBHO: 3TO MOXET
NMPEOCTABNATL OMNACHOCTb.
MPOKOHTPOMMPOBATH M NP HEOBXOAMMOCT
3aMEHUTb NNaBKUe NPELOXPAHUTENM.,

N30bITOYHBIN LWym

1. HeucnpasHocTb Asuratens.

1. [iBuratens JomkeH ObiTb NpoBepeH

ABuratens MopexaeHa obmoTKa. CrleLvanmanpoBaHHbIM NEpCoHanomM.
Neuratenb He pa3suBaet | 1. Cetb nuTanms neperpyxera | 1. He nogknioyatk BCnomoraTenbHoe
NOMHYH MOLHOCTb BCMEACTBYE MCMONb30BaHNS obopynoBaHve Uy Apyrve SBUraTenu K ToM xe
0CBETUTENbBHbIX NPUBOPOB, CETW, K KOTOPO MOAKIIoYeHa MaLUMHa.
BCrIOMOraTesibHoro
0bopyA0BaHNS N Apyrux
[BAraTenen.
NBuratenb 1. [iBuratenb neperpyxeH. 1. Wsberarb neperpy3kv fBuratens npu
neperpeBaeTcs BbINOMHEHWN PE3KM.
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G HACOKM 3A HAMUPAHE HA MOBPEQM

NPOBIEM /
NMOBPEOA

BEPOATHA NPUYNHA

NMPENOPBYAHO PEWWEHUE

OBurartensaT He
pabotu

1. Osuraten, gedekteH
MPEXOB kaben nnm
Lencen.

Maropenu npegnasuteni.

1. MawwuHara Tpsiéea Aa ce npoBepu OT
cneuuanusnpaH nepcoHar.

OBurarensaTt Tpbrea
6aBHO UNU He
pocTtura paborHarta
CKOpPOCT

1. Hucko 3axpaHBaLLo
HanpexeHue.
2. MNoBpeaeHn HaMOTKK

1. MawwHara Tpsabea ga ce nposepu Ot
crneuvanuaupaH nepcoHar.

A OMNACHOCT-BHUMAHUE
TPABBA ABCONKOTHO OA CE
U3BABA CAMOCTOATENTHUA
PEMOHT HA OBUTATENA: TOBA
MOXE OA E ONACHO.
MpoBepeTe npeanasutenuTe U m
3amMeHeTe, ako e HeobxoaMmo.

MpekaneH wym ot
ABuratens

1. edekTeH gpurarten.
MNoBpeneHn HaMOTKM.

1. dBvratenaT Ha maluvHaTa Tpsibsa
[a ce npoBepu OT crieLunanvavpaH
nepcoHar.

OBurartensT He
AOCTUra nbJiHa

1. Bepurute B
3axpaHBalLara

1. Vi3bsarsaiTe ga nanonaearte gpyru
KOHCYMaTopu Unu apyri OBuratenu B

MOLLHOCT MHCTanauus ca cblUaTta Bepura, KbM KOSITO € CBbp3aHa
NpeToBapeHn nopaau MaLLMHaTa.
namnu, o6cnyxeaLum
BEPUI 1nun apyru
OBuUraTenu.
OBurarensar 1. OuratensT e 1. N3GareaiiTe aa npetoBapearte
nperpsiea NnoanoXeH Ha NpekaneHo | ABuraTensi Mo Bpeme Ha onepauusita no

HaToBapBaHe.

psizaHe.
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@ voDIC ZA RJESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM / KVAR

VJEROJATNI UZROK

PREDLOZENO RIJESENJE

Motor ne radi

1.Motor, mrezni kabel ili
utika¢ ne rade.
Osiguraci su prijegoreli.

1. Stroj mora biti proveren od strane
specijaliziranog osoblja.

Motor se pokrece
polako ili ne dostize radnu
brzinu

2. Osteceni namoti

OPASNO.

potrebno.

A OPASNOST-POZOR
STROGO IZBJEGAVAJTE SAMI
POPRAVLJATI MOTOR: MOZE BITI

1. Nizak napon napajanja. | 1. Stroj mora biti provijeren od strane
specijaliziranog osoblja.

Provjerite osigurace i zamijenite ih ako je

Prevelika buka motora

1. Neispravan motor.
Osteceni namoti.

1. Motor mora biti provijeren od strane
specijaliziranog osoblja.

Motor ne razvija punu
shagu

1. Kola sustava mreze su
preoptereceni svijetlima,

servisima ili drugim stroj.
motorima.

1. Izbjegavate koristiti servise ili druge
motore na istom sustavu na koji je povezan

Motor se pregrijava

1. Motor je preopterecen.
rezanja.

1. Izbjegavajte opterecivati motor za vrijeme

@5 VODIC ZA RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM / KVAR

VEROVATNI UZROK

PREDLOZENO RESENJE

Motor ne radi

1.Motor, mrezni kablovi ili
utika¢ ne rade.
Osiguraci su pregoreli.

masinu.

1. Specijalizovano osoblje mora da proveri

Motor se pokrece
polako ili ne dostize radnu
brzinu

2. Osteceni navoji masinu.

OPASNO.

potrebno.

1. Nizak napon napajanja. | 1. Specijalizovano osoblje mora da proveri

A OPASNOST-PAZNJA
STROGO IZBEGAVAJTE DA SAMI
POPRAVLJATE MOTOR: MOZE BITI

Proverite osigurace i zamenite ih ako je to

Motor je previSe buéan

1. Neispravan motor.

Osteceni navoji. motor masine.

1. Specijalizovano osoblje mora da proveri

Motor ne razvija punu
shagu

1. Kola sistema mreze su
preopterecena svetlima,
servisima ili drugim
motorima.

masinu.

1. Izbegavate da koristite servise ili druge
motore na istom sistemu na koji je povezan

Motor se pregrejava

1. Motor je preopterecen.

secenja.

1. Izbegavaijte opterecenje motora tokom
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@D OAHrroz ENTOMIEMOY TQN BAABQN

MPOBAHMA / BAABH MIGANH AITIA MPOTEINOMENH AYZH
O kivnTiipag dev 1.Kivnmpag, kaAwdio 1. EAéyETe TV pnxavn ammo e&eidikeupévo
Aeimoupyei OIKTUOU 1 TO BUCHa ival TIPOOWTTIKO.
ENOTTWATIKO.
Kapéveg ao@aAeieg.
O kivnTRpag §eKIva 1. XapnAn téon 1. EAéyETE TNV Unxavn atro eCeIdIkeupévo
apyd f dev @Bavel TV TpOPodoaciag TIPOCWTTIKO.
TaxUTnTO ASITOUpyiog 2. KareoTpappéveg
TepIENICEIG A KINAYNOZ-MPOEIAOMOIHZH
AMNOO®YEFETE THN EMNIAIOPOGQXH
TOY KINHTHPA MONOI ZAZz: MIMOPEI
NA EINAI ENIKINAYNO.
EAéyETe TIC AOQAAEIES KA QVTIKATAOTAGTE TIG
av gival atrapaitnTo.
YmrepBoAikdg 86pupog 1. EAattwpatikés kivntipag. | 1. EAEyETe Tov KivnTrpa TNG UNXavAg ommd

TOU KIVNTHPO

KareaTpappéveg TepieAiCelg

€CEIBIKEUUEVO TTIPOTWTTIKO.

O kivnTipag dev
avamTiooel TARPN 100

1. Kukhwyata Tou diKTUou
UTTEPQOPTWHEVA ATTO PUITA,
UTTNPETIEG 1) GAAEG INXOVEG.

1. ATTOQUYETE TN XPON TWV UTINPECIWVY N
GAWV INXavwy oTo idI0 KUKAWA g TO
OTT0i0 CUVOEETAI TO PNXAvNUaL.

O kivnTApag TEivel va

1. O Kivnmpag €xel

1. ATTOQUYETE TNV UTTEPPOPTWOT TOU

utrepBepuavOEi UTTEPPOPTWOEI. KIVNTrpa KOTa TN A€IToupyia KoTTAg.
@D TRAUCEJUMMEKLESANAS ROKASGRAMATA
PROBLEMA/ = = =
TRAUCEJUMS IESPEJAMS CELONIS IETEIKTAIS RISINAJUMS

Dzinéjs neiedarbojas

vai kontaktdaks$a.
Izdegusi droSinataji.

1. Bojats motors, stravas vads

1. lekarta japarbauda kvalificEtam
personalam.

Motors darbojas
Ieni vai nesasniedz
darbibas atrumu

1. Zems baroSanas
spriegums.
2. Bojati tinumi

1. lekarta japarbauda kvalificEtam
personalam.

& BISTAMI - BRTDIN,'&JUMS
NEKAD NEVEICIET PASI MOTORA
REMONTU: TAS VAR BUT BISTAMI.
Parbaudiet droSinatajus un, ja
nepiecieSams, nomainiet tos.

Parmérigs motora
troksnis

1. Bojats motors.
Bojati tinumi.

1. Motors japarbauda kvalificétam
personalam.

Motors neattista pilnu
jaudu

1. Tikla sistémas konturi
parslogoti ar apgaismojuma
iericém papildiericém vai
citiem motoriem.

1. lzvairieties lietot papildierices vai
citus motorus taja pasa kontdra, kuram
pieslégta iekarta.

Motors médz parkarst

1. Motors ir parslogots.

1. Izvairities no motora parslodzes
grieSanas operaciju laika.
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@D GEDIMY NUSTATYMO VADOVAS

PROBLEMA / GEDIMAS

GALIMA PRIEZASTIS

REKOMENDUOJAMAS GEDIMO
TAISYMO BUDAS

Variklis neveikia

1.Variklio, maitinimo tinklo
laido ar kiStuko gedimas.
Perdege saugikliai.

1. Stakles turi patikrinti kvalifikuotas
personalas.

Variklis uzsiveda
létai arba nepasiekia
darbinio greicio.

1. Zema maitinimo
jtampa.
2. Pazeistos apvijos

1. Stakles turi patikrinti kvalifikuotas
personalas.

A PAVOJUS-DEMESIO

PATYS VARIKLIO NETAISYKITE GALI
BUTI PAVOJINGA.

Patikrinkite saugiklius ir juos pakeiskite, jei
perdege.

Pernelyg triukSmingas
variklis

1. Variklio gedimas.
Pazeistos apvijos.

1. Stakliy variklj turi patikrinti kvalifikuotas
personalas.

Variklis neiSvysto pilnos
galios

1. Elektros sistemos tinklo
grandinés perkrautos dél
prijungto apSvietimo, kity
jrenginiy ar varikliy.

1. Nenaudokite kity jrenginiy ar varikliy,
prijungty prie to paties maitinimo tinklo kaip
ir staklés.

Variklis kaista.

1. Variklis yra perkrautas.

1. Neperkraukite variklio pjovimo operacijos
metu.

@D GHID REFERITOR LA LOCALIZAREA DEFECTIUNILOR

PROBLEMA /
DEFECTIUNE

CAUZA PROBABILA

REMEDIU SUGERIT

Motorul nu functioneaza

1.Motorul, cablul sau
priza prezinta defectiuni.
Sigurante arse.

1. Solicitati verificarea masinii de catre
personal specializat.

Motorul porneste
lent sau nu atinge viteza
de functionare

1. Tensiune de alimentare
redusa.
2. Infasurari deteriorate.

1. Solicitatj verificarea masinii de catre
personal specializat.

A PERICOL-ATENTIE

NU REPARATI SINGURI MOTORUL: AR
PUTEA FI FOARTE PERICULOS.
Controlati sigurantele si inlocuiti-le daca este
necesar.

Zgomot excesiv al
motorului.

1. Motor defect.
Infasurari deteriorate.

1. Solicitati verificarea motorului masinii de
catre personal specializat.

Motorul nu functioneaza
cu putere deplina.

1. Circuitele retelei
supraincarcate cu lumini,
servicii sau alte motoare.

1. Evitati utilizarea serviciilor sau a altor
motoare pe acelasi circuit la care este
conectat aparatul.

Motorul tinde sa se
supraincalzeasca.

1. Motorul este
supraincarcat.

1. Evita supraincarcarea motorului in timpul
operatiei de taiere.
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@& SPRIEVODCA URGOVANIM PORUCH

PROBLEM / PORUCHA

PRAVDEPODOBNA PRICINA

ODPORUCANE RIESENIE

Motor nefunguje

1. Chybny motor, sietovy
kabel alebo zasuvka.
Prepélené poistky.

1. Nechajte stroj skontrolovat
Specializovanym personalom.

Motor sa rozbieha
pomaly a nedosiahne
prevadzkovu rychlost’

1. Nizke napdjacie napatie.
2. PoSkodené vinutie

1. Nechajte stroj skontrolovat
Specializovanym personalom.

A NEBEZPECENSTVO-POZOR
MOTOR V ZIADNOM PRIPADE 5
NEOPRAVUJTE SAMI: MOZE TO BYT
NEBEZPECNE.

Skontrolujte poistky a v pripade potreby ich
vymerite.

Nadmerny hluk motora

1. Chybny motor.
Poskodené vinutie.

1. Nechajte motor stroja skontrolovat
Specializovanym personalom.

Motor nedosahuje piny
vykon

1. Obvody sietovej inStalacie
su pretazené svetlami,
spotrebiémi alebo inymi
motormi.

1. NepouZivajte spotrebiCe alebo iné motory
v rovnakom obvode ako ten, ku ktorému je
stroj pripojeny.

Motor ma tendenciu
prehrievat' sa

1. Motor je pretazeny.

1. Pri rezani motor nepretazuijte.

@ TAJEKOZTATO A MEGHIBASODAS FELTARASAROL

PROBLEMA /
MEGHIBASODAS

LEHETSEGES OK

JAVASOLT MEGOLDAS

A motor nem miikodik

1. Meghibasodott motor,
kabelhal6zat vagy csatlakozd
Kiégett biztositékok.

1. Ellendriztesse a gépet szakemberrel.

A motor
lassan indul vagy
nem éri el a miikodési

1. Alacsony tapfesziiltség.
2. Sérilt tekercsek

1. Ellendriztesse a gépet szakemberrel.

A VESZELY! FIGYELEM!

sebességet EGYALTALAN NE JAVITSA SAJAT
MAGA A MOTORT: VESZELYES LEHET.
Ellendrizze a biztositékokat és cserélje ki
Oket, amennyiben szlikséges.

A motor fokozott zajjal | 1. Sértilt motor. 1. Ellendriztesse a gép motorjat

miikodik Sériilt tekercsek. szakemberrel.

A motor nem miikédik
teljes hatasfokkal

1. Ahalézati berendezés
aramkorei tdl vannak
terhelve vilagitas, tovabbi
szolgaltatasok vagy més
motorok altal.

1. Ne hasznaljon més szolgaltatasokat vagy
mas motorokat ugyanarrél az aramkarrél,
amelyre a késziiléket csatlakoztatja.

A motor tulmelegszik

1. Amotor tdl van terhelve.

1. Ne terhelje tul a motort a vagasi mivelet
soréan.
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@D VEAOTSING

TORGE / RIKE

VOIMALIK POHJUS

SOOVITAV LAHENDUS

Mootor ei toota

1. Defektne mootor,
voolujuhe vai -pistik.
Kaitsed labi pélenud.

1. Laske vastava valjadppega isikul masin
lle vaadata

Masin kaivitub

aeglaselt voi ei saavuta

tootamiskiirust

1. Madal voolupinge.
2. Mahised kahjustatud

1. Laske vastava valjadppega isikul masin
lle vaadata

A TAHELEPANU - OHTLIK

ARGE MINGIL JUHUL ISE MOOTORIT
PARANDAGE: SEE VOIB OSUTUDA
OHTLIKUKS.

Kontrollige kaitsmeid ja vajadusel vahetage
need vélja.

Mootor teeb suurt miira

1. Defektne mootor
Mahised kahjustatud.

1. Laske vastava valjadppega isikul masina
mootor ule vaadata.

Mootor ei saavuta

1. Vooluvork on tulede,

1. Véltige ligsete masinate ja mootorite

taisvoimsust teenuste voi teiste kasutamist samas ahelas, kuhu olete
mootorite poolt lile Uihendanud masina.
koormatud.

Mootor kipub 1. Mootori tlekoormus. 1. Véltige I6ikamise ajal mootori tle

lilekuumenema

koormamist.

@& POKYNY PRO URGENI ZAVAD

PROBLEM / PRAVDEPODOBNE e e
PORUCHA PRICINY DOPORUCENE RESENI
Motor nefunguje 1. Vadny motor, sitovy kabel | 1. Nechte stroj zkontrolovat specializovanym

nebo zasuvka.
Spalené pojistky.

personalem.

Motor se rozbiha
pomalu a nedosahne
provozni rychlost

1. Nizké napajeci napéti.
2. PoSkozena vinuti

1. Nechte stroj zkontrolovat specializovanym
personalem.

A NEBEZPECi-UPOZORNEI
MOTOR V ZADNEM PRIPADE
NEOPRAVUJTE SAMI: MUZE TO BYT
NEBEZPECNE.

Zkontrolujte pojistky a v pfipadé potfeby je
vyménte.

Nadmeérny hluk 1. Vadny motor. 1. Nechte motor stroje zkontrolovat

motoru Poskozena vinuti. specializovanym persondlem.

Motor nedosahuje 1. Obvody sitové instalace 1. Nepouzivejte spotfebiCe nebo jiné motory

pIného vykonu jsou pretizené svétly, ve stejném obvodu jako ten, ke kterému je
spotfebici nebo jinymi motory. | stroj pfipojen.

Motor ma tendenci 1. Motor je pretizeny. 1. Pfi fezani motor nepretézuijte.

prehrivat se
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@D |SKANJE IN ODPRAVLJANJE NAPAK

TEZAVA/NAPAKA

MOREBITNI VZROK

PREDLAGANA RESITEV

Motor ne deluje

1.0Okvara motorja,
napajalnega kabla ali vtica.
Pregorele varovalke.

1. Stroj naj preverijo specializirani
strokovnjaki.

Motor se zazene
pocasi ali ne
doseze delovne
hitrosti

1. Nizka napajalna napetost
2. PoSkodovana navitja

1. Stroj naj preverijo specializirani
strokovnjaki.

A POZOR - NEVARNOST
MOTORJA NE POSKUSAJTE
POPRAVITI SAMI, SAJ JE TO
LAHKO NEVARNO.

Preverite varovalke in jih po potrebi
zamenjajte.

Motor je preveé
glasen

1. Okvara motorja.
Poskodovana navitja.

1. Motor stroja naj preverijo
specializirani strokovnjaki.

Motor ne razvije
polne moci

1. Napajalni tokokrogi
preobremenijeni z lu¢mi,
opremo ali drugimi motorji.

1. Opreme in drugih motorjev ne
priklapljajte na isti tokokrog kot stroj.

Motor se pregreva

1. Motor je preobremenjen.

1. Motorja med rezanjem ne
preobremenjujte.

@3 SORUN GIDERME KILAVUZU

SORUN/HATA

MUHTEMEL NEDENi

ONERILEN ¢Oz0M

Motor ¢aligmiyor

1.Motor, kablo veya soket
arizall.
Sigortalar yanmis.

1. Makineyi uzman bir personele kontrol
ettiriniz.

Motor yavas bir
sekilde
caligiyor veya
¢alisma hizina
ulagmiyor

1. Duslik besleme gerilimi.
2. Sargilar zarar gérmus

1. Makineyi uzman bir personele kontrol
ettiriniz.

A TEHLIKE-DIKKAT MOTORU
ASLA KENDI BASINIZA ONARMAYA
CALISMAYINIZ: BU TEHLIKELI
OLABILIR.

Sigortalar kontrol ediniz ve gerekirse
degistiriniz.

Asir motor giiriiltiisti

1. Motor arizal.
Zarar goren sargilar.

1. Makinenin motorunu uzman bir personele
kontrol ettiriniz.

Motor tam gligle
caligsmiyor

1. Sistem devreleri, i1siklar,
hizmetler ve diger motorlarla
asin yuklenmis

1. Hizmetleri veya diger motorlari makinenin
bagli oldugu ayni devrede kullanmaktan
kagininiz.

Motor asir Isinmaya
egilimli

1. Motorda asiri yukleme var.

1. Kesme islemi sirasinda motoru asiri
yiklemekten kagininiz.
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fem)

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITA “CE” (DIRETTIVA MACCHINE 2006/42/CE — ALLEGATO I, PARTE 1, SEZIONE A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 487611

C€

MODELLO

IL COSTRUTTORE DICHIARA CHE LA MACCHINA:

DENOMINAZIONE GENERICA: LEVIGATRICE a Nastro / Disco

NUMERO DI SERIE ESP PREVISTOIFUNZI%NE | ol ol g |
a levigatrice a nastro e a disco & stata progettata e realizzata per la levigatura del legno e dei materiali
ANNO DI COSTRUZIONE assimilabili al legno. La levigatura di altri materiali pud comportare rischio di incendio, incidenti o danni al prodotto.

E COSTRUITA E TESTATA IN CONFORMITA CON LE DIRETTIVE COMUNITARIE

(Vedi etichetta
riportata -
pag. 106)

2006/42/CE
2014/30/UE

DIRETTIVA MACCHINE
DIRETTIVA SULLA COMPATIBILITA ELETTROMAGNETICA

RIFERIMENTO ALLE NORME ARMONIZZATE APPLICATE:
EN 62841-1:2015 / EN 55014-1;2006+Al+A2 / EN 55014-1:2017 / EN 55014-
2:2015/ EN 61000-3-2:2014 / EN 61000-3-3:2013

2011/65/UE e successive modifiche e integrazioni DIRETTIVA RoHS

s
Anmairaters detepaty

Maurizio Casanova .
Amministratore delegato
Castel Guelfo, il 09.12.202 P -

FEMI S.p.A. - Documento riservato a termine di legge con divieto di riproduzione o di renderlo comunque noto a terzi senza esplicita autorizzazione.

IL FASCICOLO TECNICO

E STATO REDATTO IN
ACCORDO ALLA PARTE "A”
DELL'ALLEGATO VII.

Persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:
Maurizio Casanova
(presso FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel
Guelfo (BO) - ltalia)

EN "CE" DECLARATION OF CONFORMITY (MACHINERY DIRECTIVE 2006/42/EC — ANNEX I, PART 1, SECTION A)

THE FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
E MANUFACTURER | Guelfo (BO) ITALY - Tel. +30 0542 487611 | HEREBY DECLARES THAT THE MACHINE:

MODEL GENERIC NAME: Belt/ Disc SANDER

(see the label
SERIAL NUMBER shown on - INTENDED USE/FUNCTION

page 106) This belt/disc sander has been designed and built to sand wood and similar materials. Sanding other types of
YEAR OF MANUFACTURE materials may generate fi re risks, cause accidents or damage the product.
HAS BEEN BUILT AND TESTED IN COMPLIANCE WITH EU DIRECTIVES
2006/42/EC MACHINERY DIRECTIVE
2014/30/EU ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY (EMC) DIRECTIVE

2011/65/EU and subsequent amendments and REFERENCE TO THE HARMONIZED STANDARDS APPLIED:

integrations RoHS DIRECTIVE EN 62841-1:2015 / EN 55014-1;2006+Al+A2 / EN 55014-1:2017 / EN 55014-
9 2:2015/ EN 61000-3-2:2014 / EN 61000-3-3:2013
i i . | Maurizio Casanova e a
THE TECHNICAL FILE WAS Lr;eur?zeizs%r;s:r:gsralzed to draw up the technical file: Chief Executive Officer (CEO) e —
DRANN, 0F IN.COMPLIINGE, | (clo FEMI SI.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel | Castel Guelfo, 09.12.2021 -
. Guelfo (BO) - Italy) P

FEMI S.p.A. - This document is confidential by law, reproduction or disclosure to third parties without explicit authorization is prohibited.

DE "EG-"KONFORMITATSERKLARUNG (MASCHINENRICHTLINIE 2006/42/EG — ANHANG II, TEIL 1, ABSCHNITT A)

DER FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel "
HERSTELLER | Guelfo (BO) ITALY - Tel. +39 0542 487611 ERKLART, DASS DIE MASCHINE:
MODELL: ALLGEMEINE BEZEICHNUNG: BAND-/ TELLERSCHLEIFMASCHINE
SERIENNUMMER o ioe™ | VORGESEHENE VERWENDUNG / FUNKTION
Die Band- und Tellerschleifmaschine wurde zum Schleifen von Holz und holzéhnlichem Material konstruiert
BAUJAHR und gebaut. Das Schleifen anderen Materials kann Brandgefahren, Unfalle oder Produktschéaden verursachen.

IN__UBEREINSTIMMUNG MIT DEN GEMEINSCHAFTLICHEN RICHTLINIEN
GEBAUT UND GETESTET WURDE

2006/42/EG MASCHINENRICHTLINIE

2014/30/EU RICHTLINIE UBER DIE ELEKTROMAGNETISCHE VERTRAGLICHKEIT

BEZUG AUF DIE ANGEWANDTEN HARMONISIERTEN NORMEN:

2011/65/EU einschlieRlich nachfolgender

RoHS-RICHTLINIE

Anderungen und Erganzungen

EN 62841-1:2015 / EN 55014-1;2006+Al+A2 / EN 55014-1:2017 / EN 55014-

2:2015/ EN 61000-3-2:2014 / EN 61000-3-3:2013

DIE TECHNISCHEN
UNTERLAGEN WURDEN
GEMASS TEIL “A” DES
ANHANGS VI ABGEFASST.

Person, die ist, die technischen L
zusammenstellen: Maurizio Casanova

(bei FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo
(BO) - ltalia)

Maurizig Casanova
Geschiftsfiithrer
Castel Guelfo, den 09.12.2021

e s
Anmairaters detepaty

FEMI S.p.A. - Diese Unterlagen sind It. Gesetz vertraulich. Die Vervielfaltigung oder Offenlegung an Dritte ohne ausdriickliche Genehmigung ist verboten.
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FR DECLARATION DE CONFORMITE « CE » (DIRECTIVE MACHINES 2006/42/CE ~ ANNEXE Il, PARTIE 1, SECTION A)

LE FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel . .
CONSTRUCTEUR | Guelfo (BO) ITALY - Tel, +39 0542 487611 | DECLARE QUE LA MACHINE :
MODELE DENOMINATION GENERIQUE : PONCEUSE a Bande / Disque
B B (Voir étiquette 3
NUMERO DE SERIE reportée - USAGE PREVU / FONCTION
. page 106) La ponceuse a bande et a disque a été congue et réalisée pour le pongage du bois et d’autres matériaux assimilables.
ANNEE DE CONSTRUCTION Le pongage d'autres matériaux peut comporter un risque d'incendie, d'accidents ou de dommages au produit.
ELLE EST CONSTRUITE ET TESTEE CONFORMEMENT AUX DIRECTIVES
COMMUNAUTAIRES
2006/42/CE DIRECTIVE MACHINES
2014/30/UE DIRECTIVE SUR LA COMPATIBILITE ELECTROMAGNETIQUE

REFERENCE AUX NORMES HARMONISEES APPLIQUEES : EN 62841-1:2015
2011/65/UE et modifications successives et intégrations | DIRECTIVE RoHS | EN 55014-1;2006+A1+A2 / EN 55014-1:2017 / EN 55014-2:2015 / EN 61000-
3-2:2014 / EN 61000-3-3:2013

ée 3 i i ique - | Maurizio Casanova o g
LE DOSSIER TECHNIQUE A Personne autorisée a constituer le dossier technique : iy H P At ey
ETE REDIGE CONFORMEMENT | Maurizio Casanova frésident Directeur Général
A LAPARTIE « A» DE (aupres de FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel g 0 I)G fo. le 09.12.2021 -
L'ANNEXE VII. Guelfo (BO) - Italie) astel Guello, le 09.12. P

FEMI S.p.A. - Document confidentiel aux termes de la loi, avec interdiction de reproduction ou de divulgation & des tiers sans I'autorisation expresse.

Es DECLARACION DE CONFORMIDAD “CE” (DIRECTIVA DE MAQUINAS 2006/42/CE — ADJUNTO II, PARTE 1, SECCION A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
c E ELFABRICANTE | Gyeo (BO) ITALY - Tel. +39 0542487611 | DECLARA QUE LAMAQUINA:
MODELO NOMBRE GENERICO: PULIDORA de cinta / disco
(Véase la
NUMERO DE SERIE e USO PREVISTO / FUNCION
pag. 106) La pulidora de cinta y de disco se ha disefiado y fabricado para lijar la madera y materiales similares. Lijar
ANO DE FABRICACION otros materiales expone al riesgo de incendio, puede ser causa de accidente y provocar dafios en el producto.
SE HA FABRICADO Y PROBADO DE ACUERDO CON LAS DIRECTIVAS
COMUNITARIAS
2006/42/CE DIRECTIVA DE MAQUINAS
2014/30/UE DIRECTIVA SOBRE LA COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNETICA

REFERENCIAALAS NORMAS ARMONIZADAS APLICABLES: EN 62841-1:2015
2011/65/UE y sucesivas modificaciones e integraciones | DIRECTIVA RoHS / EN 55014-1;2006+AI+A2 / EN 55014-1:2017 / EN 55014-2:2015 / EN 61000-
3-2:2014 / EN 61000-3-3:2013

i = i scnico: | Maurizio Casanova e ad
EL FASCICULO TECNICO SE Persona autorizada a elaborar el documento técnico: Ameainatrs et
HAREDACTADO DE ACUERDO | Maurizio Casanova édgﬂl'g'sﬁ'ffad%gdlegg;1d°
CON LA PARTE “A” DEL (en FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo astel Guelio, & -
ADJUNTO VII. (BO) - Italia) =

FEMI S.p.A. — Documento reservado por ley. Se prohibe su reproduccion y divulgacion a terceros sin autorizacién explicita.

PT DECLARAGAO DE CONFORMIDADE “CE” (DIRETIVA MAQUINAS 2006/42/CE — ANEXO II, PARTE 1, SECGAO A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel R
O FABRICANTE | Guelfo (BO) ITALY - Tel. +39 0542 487611 DECLARA QUE A MAQUINA:
MODELO DENOMINAGAO GENERICA: POLIDORA de Fita / Disco
NUMERO DE SERIE pe/:{:(}{,qz‘i‘gf_ UTILIZAGAO PREVISTA / FUNGAO
pag. 106) A polidora de fi ta e de disco foi concebida e realizada para efetuar o polimento da madeira e de materiais
ANO DE FABRICO aveis a madeira. O poli de outros materiais pode acarretar o risco de incéndio, acidentes ou de
danos ao produto.

E PRODUZIDA E TESTADA EM CONFORMIDADE COM AS DIRETIVAS COMUNITARIAS

2006/42/CE DIRETIVA MAQUINAS

2014/30/UE DIRETIVA RELATIVA A COMPATIBILIDADE ELETROMAGNETICA

REFERENCIA AS NORMAS HARMONIZADAS APLICADAS: EN 62841-1:2015
2011/65/UE e sucessivos aditamentos e alteragdes DIRETIVA RoHS / EN 55014-1;2006+AI+A2 / EN 55014-1:2017 / EN 55014-2:2015 / EN 61000-
3-2:2014 / EN 61000-3-3:2013

0 PROCESSO TECNICO FOI Pessoa autorizada a compilar o processo técnico: | Maurizio Casanova U S
REDIGIDO SEGUNDO AS Maurizio Casanova Diretor Executivo

PRESCRICOES REFERIDAS NA | (junto da FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel | Castel Guelfo, 09.12.2021 2
PARTE “A” DO ANEXO VII. Guelfo (BO) - Italia)

FEMI S.p.A. — Document confidentiel aux termes de la loi, avec interdiction de reproduction ou de divulgation & des tiers sans I'autorisation expresse.
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r.
L]
“EG”-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING (MACHINERICHTLIJN 2006/42/CE - BIJLAGE Il, DEEL 1, SECTIE A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
DE FABRIKANT Guelfo (BO) ITALY - Tel. +39 0542 487611 VERKLAART DAT DE MACHINE:
MODEL ALGEMENE BENAMING: SCHUURMACHINE met band / schijf
SERIENUMMER (Zie etiket - VOORZIEN GEBRUIK / FUNCTIE
pag. 106) De band- en bouwd voor het schuren van hout en houtachtige
BOUWJAAR matenalekn Het schuren van andere materialen kan brandgevaar, ongelukken of schade aan het product
veroorzaken.

GEBOUWD EN GETEST IN OVEREENSTEMMING MET DE COMUNAUTAIRE RICHTLIJNEN

2006/42/EG MACHINERICHTLIJN

2014/30/EU RICHTLIJN ELEKTROMAGNETISCHE COMPATIBILITEIT

VERWIJZING NAAR DE TOEGEPASTE GEHARMONISEERDE
2011/65/EU en latere wijzigingen en aanvullingen RoHS-RICHTLIUN NORMEN: EN 62841-1:2015 / EN 55014-1;2006+AI+A2 / EN 55014-
1:2017 / EN 55014-2:2015/ EN 61000-3-2:2014 / EN 61000-3-3:2013

ngﬁﬁgm%’rg Persoon die geautoriseerd is voor het samenstellen giar::‘:i‘zeiﬁr(:asanova 4.—.:-'.‘:,'—--"
WERD OPGESTELD IN van de technische documentatie: Maurizio Casanova Castel Guelfo, 09.12.2021

OVEREENSTEMMING MET DEEL (FEMI S,Q:A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo At -
A" VAN BILAGE VII. (BO)- Htalié) a

FEMI S.p.A. - Dit document is volgens de weg vertrouwelijk, zonder uitdrukkelijke toestemming is het verboden om het te reproduceren of openbaar te maken aan derden.

FI CE-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS (KONEDIREKTIIVI 2006/42/EY — LIITE Il, OSA 1, OSIO A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel " !
VALMISTAJA | Guelfo (BO) ITALIE - Tél. +39 0542 487611 VAKUUTTAA, ETTA KONE:
MALLI YLEINEN NIMI: Hihna-/lautashiomakone
SARJANUMERO (Ks. etikettid- | 4y T8 TARKOITUSITOIMINTA
sivu 106) . y " . . . - . . . .
Hihna- ja lautashiomakone on suunniteltu ja 1 puun ja siihen rinr olevien  hiontaan.
VALMISTUSVUOSI Muiden materiaalien hionta voi johtaa tulop: , tapaturmiin tai tuc foihi
VALMISTETTU JA TESTATTU YHTEISON DIREKTIIVIEN MUKAISESTI
2006/42/EY KONEDIREKTIIVI
2014/30/EU SAHKOMAGNEETTISEN YHTEENSOPIVUUDEN DIREKTIIVI
TIETTYJEN VAARALLISTEN
AINEIDEN KAYTON VIITTAUS SOVELLETTUIHIN YHDENMUKAISTETTUIHIN STANDARDEIHIN:
2011/65/EU ja my&hemmat muutokset ja téydennykset | RAJOITTAMISESTA SAHKO- JA EN 62841-1:2015/ EN 55014-1;2006+Al+A2 / EN 55014-1:2017 / EN 55014-
ELEKTRONIIKKALAITTEISSA 2:2015/ EN 61000-3-2:2014 / EN 61000-3-3:2013
ANNETTU DIREKTIIVI
TEKNINEN ASIAKIRJA ON Teknisen asiakirjan laatimista varten valtuutettu henkilé: | Maurizio Casanova P el
LAADITTU LIITTEEN VII OSAN Maurizio Casanova - osoite: FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, | Toimitusjohtaja ?
"A" MUKAISESTI. 4 - 40023 Castel Guelfo (BO) - ltalia) Castel Guelfo, il 09.12.2021 o // B

FEMI S.p.A. — Tama on lain mukaan luottamuksellinen asiakirja, jonka jélientaminen ja kolmansille osapuolille jakaminen on kielletty iiman nimenomaista lupaa.

DA OVERENSSTEMMELSESERKLARING “CE” (MASKINDIREKTIV 2006/42/EF — BILAG II, DEL 1, AFSNIT A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
FABRIKANTEN | Gyeifo (BO) ITALIE - Tél. +39 0542 487611 | ERKLAERER AT MASKINEN:
MODEL GENERISK NAVN: BAND-/ SKIVEPUDSEMASKINE
(se etiketten
SERIENUMMER pa side FORUDSET BRUG / FUNKTION
106) Band- og skivepudsemaskinen er konstrueret og udfert til pudsning af tree og af treelignende materialer.
BYGGEAR Pudsning af andre materialer kan medfere risiko for brand ulykker eller beskadigelse af produktet.

ER BYGGET OG AFPR@VET | OVERENSSTEMMELSE MED
FAELLESSKABSDIREKTIVERNE

2006/42/EF MASKINDIREKTIV

2014/30/EF DIREKTIV OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET

HENVISNING TIL DE ANVENDTE HARMONISEREDE STANDARDER:
2011/65/EU og senere aendringer og tilfajelser DIREKTIV RoHS EN 62841-1:2015 / EN 55014-1;2006+AI+A2 / EN 55014-1:2017 / EN 55014~
2:2015/ EN 61000-3-2:2014 / EN 61000-3-3:2013

. o 52k
DET TEKNISKE DOSSIER ER | Person med tilladelse til at udforme det tekniske | Maurizio Casanova e
REDIGERET | HENHOLD TIL | dossier: Maurizio Casanova - (c/o FEMI S.p.A. Via | Administrerende direktor f’
DEL “A” I BILAG VII. Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo - (BO) Italien Castel Guelfo, d. 09.12.2021 // e
FEMI S.p.A. - Fortroligt dokument iht. til loven med forbud mod rep ion eller mod offentliggs for tredjepart pa anden vis uden udtrykkelig tilladelse hertil.
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sv EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (MASKINDIREKTIV 2006/42/EG — BILAGA Il DEL 1 AVSNITT A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel "
€ TILLVERKAREN | Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 487611 | FORSAKRAR ATT MASKINEN:
MODELL ALLMAN BENAMNING: BAND/SKIVSLIPMASKIN
SERIENUMMER 5 Se= | AVSEDD ANVANDNING / FUNKTION
Band- och for slipning av tré och motsvarande material. Slipning
TILLVERKNINGSAR av andra material kan medfora risk for eldsvada olyckor eller skador pa produkten.
HAR KONSTRUERATS OCH TESTATS | OVERENSSTAMMELSE MED
UNIONSDIREKTIVEN
2006/42/EG MASKINDIREKTIV

2014/30/EU DIREKTIV OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET

HANVISNING TILL TILLAMPADE HARMONISERADE STANDARDER:
EN 62841-1:2015 / EN 55014-1;2006+AI+A2 / EN 55014-1:2017 / EN 55014-

2011/BH/EY jamte andringar och (1139 2:2015/ EN 61000-3-2:2014 / EN 61000-3-3:2013

RoHS-DIREKTIV

Maurizig Casanova
Verkstallande direktor ;VD)
Castel Guelfo, den 09.12.2021

DEN TEKNISKA Person som &r etablerad inom unionen och
DOKUMENTATIONEN ar behorig att stalla samman den tekniska
HAR SAMMANSTALLTS | ionen: Maurizio C

ENLIGHET MED BILAGA (hos FEMI S.p.A. Via Del Lavoro 4 — IT-40023 Castel
VI DELA. Guelfo (BO) — ITALIEN

o
R T r—

-

FEMI S.p.A. — Réttigheter till detta dokument férbehalls enligt lag. Det ar forbjudet att utan uttryckligt godkannande mangfaldiga eller sprida det till tredje man.

NO EC - OVERENSSTEMMELSESERKLARING (MASKINDIREKTIV 2006/42/EF — VEDLEGG II, DEL 1, AVSNITT A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
c € FABRIKANTEN Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 487611 ERKLARER AT MASKINEN:
MODELL ALMINNELIG BETEGNELSE: BANDSLIPER/ skive
(se typeskilt
SERIENUMMER 5335)'“ BEREGNET BRUK / FUNKSJON - Band- og skivesliperen ble utviklet for sliping av tre- og trelignende
KONSTRUKSJONSAR materialer. Sliping av andre materialer kan fgre til brann, ulykker eller skade pa produktet.
KONSTRUERT OG TESTET | OVERENSSTEMMELSE MED EU-DIREKTIVENE
2006/42/EF MASKINDIREKTIVET
2014/30/EF DIREKTIV OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET

REFERANSE TIL ANVENDTE HARMONISERTE STANDARDER: EN 62841-
1:2015 / EN 55014-1;2006+AI+A2 / EN 55014-1:2017 / EN 55014-2:2015 / EN
61000-3-2:2014 / EN 61000-3-3:2013

2011/65/EF og senere endringer og tillegg RoHS-DIREKTIVET

Maurizio Casanova .
Bg'}iJhsl}éN%gE\JONEN Person som er autorisert til 4 utforme den tekniske | Administrerende direkter R~ —
ER UTARBEIDET | informasjonen: Maurizio Casanova Castel Guelfo, 09.12.2021 o
(ved FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel /g‘*//
OVERENSSTEMMELSE MED "
DEL "A" | VEDLEGG VII. Guelfo (BO) - Italia) LB

FEMI S.p.A. - | henhold til loven er dette et fortrolig dokument som det er forbudt & gjengi eller gjere kjent for tredjeparter uten uttrykkelig tillatelse.

PL DEKLARACJA ZGODNOSCI WE (DYREKTYWA MASZYNOWA 2006/42/WE — ZALACZNIK II, CZESC 1, SEKCJA A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 487611

c € PRODUCENT OSWIADCZA, ZE MASZYNA:
MODEL OGOLNA NAZWA: SZLIFIERKA tasmowo-tarczowa
(Patrz
NUMER SERYJNY etykieta — PRZEZNACZENIE / FUNKCJA - Szlifi erka tasmowo-tarczowa zostata zaprojektowana i
str. 106) stworzona do szlifowania drewna i materiatéw drewnopodobnych. Szlifowanie innych materiatow
ROK PRODUKCJI moze stwarzac ryzyko pozaru, wypadku lub uszkodzenia produktu.
ZOSTALA ZBUDOWANA | PRZETESTOWANA ZGODNIE Z DYREKTYWAMI UE
2006/42/WE DYREKTYWA MASZYNOWA
2014/30/UE DYREKTYWA KOMPATYBILNOSCI ELEKTROMAGNETYCZNEJ

ODNIESIENIE DO ZASTOSOWANYCH NORM ZHARMONIZOWANYCH:
EN 62841-1:2015 / EN 55014-1;2006+Al+A2 / EN 55014-1:2017 / EN 55014-
2:2015/EN 61000-3-2:2014 / EN 61000-3-3:2013

2011/65/UE z poézniejszymi zmianami i

S DYREKTYWA RoHS
uzupetnieniami

DOKUMENTACJA Osoba upowazniona do przygotowania dokumentacji | Maurizio Casanova

TECHNICZNA ZOSTAtA
OPRACOWANA ZGODNIE Z

CZESCIA ,A” ZALACZNIKA VII.

technicznej: Maurizio Casanova

Guelfo (BO) - Wiochy)

(FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 — 40023 Castel

Dyrektor generalny
Castel Guelfo, dnia 09.12.2021 r.

FEMI S.p.A. — Dokument poufny na mocy przepisow prawa, objety zakazem powielania i jakiegokolwiek udostepniania osobom trzecim bez wyraznego upowaznienia.
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fem)

RU AEKNAPALIUA O COOTBETCTBUM EC (AUPEKTUBA NO MALUMHHOMY OBOPYAOBAHWIO 2006/42/CE - NPUNOXEHMUE II, YACTb 1, PASLEN A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
c € U3rOTOBUTENL | Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 487611 3AABIAET, YTO MALLMHA:
MOAENb (om OBLEE HA3BAHME: KOMB/HUPOBAHHbIN NEHTOYHO-LUNMGOBANBHBIA CTAHOK
CEPMilHbI/ HOMEP shaonogio | MPEAYCMOTPEHHOE WCTIONb30BAHVE | HABHAYEHME - Kovututposaskisii nerosto-
'ra6n|/|~4ky - LLIHMQ)OBQHI:HI:M CTAHOK CNPOEKTUPOBAH U U3rOTOBMEH AN NONWMPOBAHUA AepeBa U I'IOﬂOGHbIX emy
rof M3roTOBNEHUS cTp. 106) wmatepuanos. O6paboTka Apyrix MaTepuanos MOXET BbI3BaTb PUCK BOTOPaHUS, HECHACTHbIX CAly4aes 1
NOBPEXAEHHIl MMyLLECTBa.

WU3roTOBMNEHA U UCMbITAHA B COOTBETCTBUW C AUPEKTUBAMU EC

2006/42/CE [LVPEKTVBA MO MALUMHHOMY OBOPYAOBAHMIO

2014/30/EC [NIMPEKTVBA MO 3NEKTPOMATHUTHOW COBMECTUMOCTMN

[MPEKTVIBA OB OFPAHUYEHUN | MPYMEHEHHBIE FAPMOHV3IPOBAHHBIE CTAHIAPTHL: EN 62841-1:2015
2011/65/EC © nocnepylowmumu 3MeHeHuaMn U | CoNEPXAHMA BPEJHbIX | /EN55014-1:2006+A1+A2 / EN 55014-1:2017 ] EN 55014-2:2015/ EN 61000-

AOMOMHEHNAMA BELIECTB (RoHS) 3-2:2014 / EN 61000-3-3:2013
A

TEXHUYECKAR JOKYMEHTALWS | TTAUC, umeiowe aaaoct v Ko ekTo b ——r
COCTABIIEHA B COOTBETCTBYNA | X HEeq RoM D2| v 3005 Comeel Guello | Catal Gualio S0.133021 0P
C YACTBIO “A” IPUNOXKEHMS VII. D  09.12. A

- (BO) ltalia)
FEMI S.p.A. - i y 1B c oM ero ¥ nepefiaya TpeTbUM Nuuam 6e3 iCHO BbIPaXEHHOTO
paspeLLeHms.

BG [OEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE “EO”(AUPEKTUBA 2006/42/EO OTHOCHO MALUMHWUTE, MPUNOXEHMUE I, YACT 1, PA3JEN A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
NPOU3BOAUTENAT | Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +30 0542 487611 LEKNAPUPA, YE MALLUWHATA:

MOpEN OBLLUO HAMMEHOBAHME: LUNAGMALLMHA c fenTa / ek

(Bx eTukeTa,
CEPWEH HOMEP noco4eH Ha PA3PELLEHA YNOTPEBA / OVHKKVIVI LI.InaMdaMaLuwHa C NIEHTa 1 C AMCK € NPOeKTUpaHa i uspabotera

cTp. 106) 3a whavdaHe Ha AbPBO U Ha [bPBO. Ha Apyrn D MoXe aa
rOOMHA HA MPOU3BOACTBO 70Bef1e 740 PYICK OT N1OXap, MHLAAEHTM Wik u.lem Ha npogykTa.
E MNPOU3BEAEHA U TECTBAHA CbINIACHO [OWPEKTUBUTE HA
EBPOMEWCKATA OBLUHOCT
2006/42/EQ OUPEKTWUBA OTHOCHO MALUVHUTE
2014/30/EC [OVPEKTVBA OTHOCHO ENEKTPOMATHUTHATA CbBMECTUMOCT

MPEMPATKA KbM MPUNIOXKEHUTE XAPMOHV3VPAHU CTAHIAPTM:

2011/65/EC  u nocneasawute A USMEKSHAA M | pyoecryga RoHS EN 62841-1:2015 / EN 55014-1:2006+A+A2 | EN 55014-1:2017 / EN 55014-2:2015
A /EN 61000-3-2:2014 / EN 61000-3-3:2013
TEXHWYECKOTO OOCUE Tvue, oTopuanpaHo fa CbCTaBU TEXHUYECKOTO AOCHE: Maurizio Casanova Ay ddogate
E U3rOTBEHO CHITIACHO Maurizio Casanova InaseH n3nbnuuteneH e
PA3MOPE[IEWTE HA (war. 8b8 FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel | AUPEKTOP ﬂ;/, e
MPUNOXEHVE VII, YACT A Guelfo (BO) - Italia) Castel Guelfo 09.12.2021 r. L

FEMI S.p.A. — [IokyMEHTBT & 0GEKT Ha 3aLuuTa Ha aBTOpCKkW Npaga. MbHOTO UMK YaCTUYHO My Bb3NPOM3BEX/JAHe UMK ONOBECTsIBaHE e 3abpaHeHo, 6e3 N3pUYHOTO
cbriacue Ha coGCTBEHMKA Ha aBTOPCKOTO MPaBo,.

HR  IZJAVA O SUKLADNOSTI “EZ” (DIREKTIVA O STROJEVIMA 2006/42/CE - PRILOG II., DIO 1, ODJELJAK A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
PROIZVODAC Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 487611 | IZJAVLJUJE DA JE STROJ:
MODEL i OPCA DENOMINACIJA: BRUSILICA s trakom/diskom
vidi
SERIJSKI BROJ prikazant | NAMJERAVANA UPORABA / FUNKCIJA
str. 106) Brusilica s trakom i s diskom osmiljena je i izradena za brusenje drva i njemu sli¢nih materijala. Brusenje drugih
GODINA PROIZVODNJE materijala moze dovesti do opasnosti od poZara, nesreca ili ostecenja proizvoda.

PROIZ‘{EE;)EENA JE | TESTIRANA SUKLADNO DIREKTIVAMA EUROPSKE

ZAJED
2006/42/EZ DIREKTIVA O STROJEVIMA
2014/30/EZ DIREKTIVA O ELEKTROMAGNETNOJ KOMPATIBILNOSTI

POZIV NA PRIMJENENE USKLADENE NORME:
2011/65/EZ te naknadne izmjene i dopune DIREKTIVA RoHS EN 62841-1:2015 / EN 55014-1,2006+AI+A2 / EN 55014-1:2017 / EN 55014-2:2015
/EN 61000-3-2:2014 / EN 61000-3-3:2013

Osoba ovlastena za sastavljanje tehnickog dosijea: | Maurizio Casanova At brbicy driogats
IE!’E‘JEIFA[?I\?SBEJSI?&TQVLJEN Maurizio Casanova lzvrsni upravitelj oy e,

(u FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo | Castel Guelfo, dana 09.12.2021 god.
PRILOGA (BO)- Italia) Lom

FEMI S.p.A. - Zakonski rezerviran dokument, sa zabranom reprodukcije ili ustupanja istog tre¢im osobama bez izri¢itog odobrenja
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SR 1ZJAVA O USKLADENOSTI “EZ” (DIREKTIVA MASINA 2006/42 / CE - PRILOG II, DEO 1., ODELJAK A)

" FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel -
( € PROIZVOBAC | Guelfo (BO) ITALIE -Tél. +39 0542487611 | IZJAVLJUJE DA JE MASINA:

MODEL OPSTA DENOMINACIJA: Traénaldisk BRUSILICA

(vidi navedenu
SERIJSKI BROJ etiketu - str. NAMERENA UPOTREBA / FUNKCIJE

106): Tracne i disk brusilice su projektovane i napravljene za brusenje drveta i drvenih materijala. Brusenje drugih materijala
GODINA PROIZVODNJE moZe dovesti do pozara, nesrece ili oste¢ enja proizvoda.
PROIZVEDENO | TESTIRANO U SKLADU SA DIREKTIVAMA EUROPSKE UNIJE
2006.42. CE DIREKTIVA ZA MASINE
2014/30/EZ DIREKTIVA O ELEKTROMAGNETSKOJ KOMPATIBILNOSTI

POZIV NA PRIMENENE HARMONIZOVANE NORME:
EN 62841-1:2015 / EN 55014-1;2006+AI+A2 / EN 55014-1:2017 / EN 55014-2:2015
/ EN 61000-3-2:2014 / EN 61000-3-3:2013

2011/65/UE sa kasnijim izmenama i dopunama DIREKTIVA RoHS

laurizio Casanova et
Izvrsni direktor

Osoba ovladéena za izradu tehnickog dosijea:

TEHNICKI DOSIJE SASTAVLJEN
JE U SKLADU SA DELOM "A" Maurizio Casanova

(kod FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel | Castel Guelfo, il 09.12.2021 god. ﬂ;/
PRILOGAVII. Guelfo (BO) Italija ,'// T
FEMI S.p.A. - Zakonski rezervisan sa p ije ili istog tre¢im licama bez izricitog odobrenja.

EL AHAQZH ZYMMOP®QZHZ “CE” (OAHIIA NHXANHMATQN 2006/42/EK - MAPAPTHMA Il, MEPOZ 1, ENTOTHTA A)

o FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel .
KATASKEYASTHE | Guelfo (BO) ITALIE - Tél. +39 0542 487611 | AHAQNEI OTITO MHXANHMA:
MONTEAO FENIKH ONOMAZIA: TPIBEIO pe ipdvralSioko
(BAETe oxeTikn
APIOMOX ZEIPAZ enkéra - oA | [IPOBAEMOMENH XPHEH/AEITOYPFIA
106) To TpiBeio 1HGvTa Kal SIOKOU Exel OXESIOOTEN Kl KATAOKEUAaTE yia Agiavan E0AOU/EUAIVWY UAIKGV. To
ETOZ KATAZKEYHE TPiYINo GAAWY UNIKWYV pTTopEi va TTpoKaAéoEr TTUpKayId, atixnua 1 BAGBN oTo Tpoidv.
KATAZKEYAZETAI KAl AOKIMAZETAI ZYM®QNA ME TIZ KOINOTIKEZ OAHIIEZ
2006/42/EK OAHTIA MHXANHMATON
2014/30/EE OAHTIA ZXETIKA ME THN HAEKTPOMAINHTIKH XYMBATOTHTA

2011/65/EE Kal ak6AOUBES TPOTIOTIOIOEIG Kal ANAGOPA 3TA EGAPMOZMENA ENAPMONIZMENA MPOTYMA: EN 62841-

A OAHTIARoHS 1:2015 / EN 55014-1;2006+A1+A2 / EN 55014-1:2017 / EN 55014-2:2015 / EN
PoOBINKES 61000-3-2:2014 / EN 61000-3-3:2013
O TEXNIKOS. GAKEAOS MpoowTTo £0UTIoBoTUEVO Val KaTaprioel Tov Texviko | Maurizio Casanova R~ - -
ZYNTAXOHKE ZYMOONA @AkeAo: Maurizio Casanova AiguBivwy ZopBoulog

MEPOS ‘A" TOY (omv é5pa ¢ FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 | Castel Guelfo, omig 09.12.2021 -
I'IAPAPTHMATOZ VI, Castel Guelfo (BO) - ltalia) £

FEMI S.p.A. — EPTIOTEUTIKG £yYPa@o OUPPWVA PE TO VOUO, PE ATTAYOPEUCT) AVATIOPAY!

WYAG 1} YVWOTOTIoINGNG O€ TPITOUg Xwpig pnTA Gdeia.

Lv  ATBILSTIBAS DEKLARACIJA “CE” (DIREKTIVA 2006/42/EK PAR MASINAM - Il PIELIKUMA, 1. DALAS, A APAKSPUNKTS)

- FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel "
c € RAZOTAJS Guelfo (BO) ITALIE - Tél. +39 0542 487611 | APLIECINA, KA [EKARTA:
MODELIS VISPARIGAIS NOSAUKUMS: Lentes un diska SLIPMASINAS
SERIJAS NUMURS ﬁ‘;‘}‘pf,‘_'}‘e" " | PAREDZETA IZMANTOSANA | FUNKCLIA
Lentes un diska , lai slipétu koksni un koksnes materialus. Citu materialu
1ZGATAVOSANAS GADS slipésana var izraisit ugunsgreku nelalmes gadljumus vai produktu bojajumus.
1ZGATAVOTS UN TESTETS, IEVEROJOT KOPIENAS DIREKTIVAS
2006/42/EK DIREKTIVA PAR MASINAM
2014/30/ES DIREKTIVA PAR ELEKTROMAGNETISKO SAVIETOJAMIBU

2011/65/ES un turpmakie grozijumi un papildinjumi

RoHS DIREKTIVA

ATSAUCE UZ PIEMEROTAJIEM SASKANOTAJIEM STANDARTIEM:
EN 62841-1:2015 / EN 55014-1;2006+AI+A2 / EN 55014-1:2017 / EN 55014-
2:2015/ EN 61000-3-2:2014 / EN 61000-3-3:2013

TEHNISKA DOKUMENTACIJA
SAGATAVOTA SASKANA AR VI
PIELIKUMA "A" DALU.

Maurizio C: s aa

Persona, kas pilnvarota
Maurizio Casanova
(FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo
(BO) - Italija)

taciju:

Izpilddirektors
Castel Guelfo, il 09.12.2021

FEMI S.p.A. - Ar likumu aizsargats dokuments, ko aizliegts pavairot vai darit to zindgmu treSajam personam bez skaidri izteiktas atlaujas.
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fem)

LT EBATITIKTIES DEKLARACIJA (MASINY DIREKTYVA 2006/42/EB - Il PRIEDO 1 DALIES A SKIRSNIS)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
GAMINTOJAS Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 487611 PAREISKIA, KAD MASINA:
MODELIS BENDRASIS PAVADINIMAS: ISILGINES PJOVIMO STAKLES su dvigubu nuolydziu
(zr. pateiktg
SERIJOS NUMERIS etikete - 106 | NUMATYTA PASKIRTIS / FUNKCIJA
psl.) Juostinis ir diskinis lifuoklis buvo suprojektuotas ir pagamintas $lifuoti mediena ir  medieng panasias
STATYBOS METAI medZiagas. Kity medZiagy $lifavimas gali sukelti gaisro pavojy, nelaimingus atsitikimus ir Zalg produktui.

SUKURTA IR TESTUOTA LAIKANTIS BENDRIJOS DIREKTYVY

2006/42/EB MASINY DIREKTYVA

2014/30/ES ELEKTROMAGNETINIO SUDERINAMUMO DIREKTYVA

NUORODA | TAIKOMUS SUDERINTUS STANDARTUS: EN 62841-
2011/65/ES ir vélesni pakeitimai bei papildymai RoHS DIREKTYVA 1:2015/EN 55014-1;2006+AI+A2 / EN 55014-1:2017 / EN 55014-2:2015
/ EN 61000-3-2:2014 / EN 61000-3-3:2013

TECHNINE BYLA BUVO :\\nsmu.o,. iggliolas sudaryti technine byla: Maurizio (.Ia.sanc-wa .
PARENGTA ATSIZVELGIANT aurizio Lasanova Generalinis direktorius

(iSFEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel | Castel Guelfo 2021.12.09
| VIIPRIEDO ADAL. Guelfo - (BO) ITALWA

»FEMI S.p.A.“ — Dokumentg, saugoma jstatymy, draudZiama atgaminti ar perduoti treciosioms $alims be ai$kaus leidimo.

RO DECLARATIE DE CONFORMITATE ,,CE” (DIRECTIVA MASINI 2006/42/CE - ANEXA II, PARTEA 1, SECTIUNEA A)

M FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel 5 x
PRODUCATORUL | Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 487611 DECLARA CA MASINA:

MODELUL DENUMIRE GENERICA: MASINA DE SLEFUIT cu Banda/Disc

(a se vedea

eticheta
SERIA indicaté - pag. | DESTINATIA DE UTILIZARE / FUNCTIA

106) Masina de slefuit cu banda si cu disc a fost proiectata si construitéd pentru slefuirea lemnului si a materialelor
ANUL FABRICATIEI asemanatoare cu lemnul. Slefuirea altor materiale poate provoca incendii, accidente sau deterioréri ale produsului.

A FOST CONSTRUITA SI TESTATA iIN CONFORMITATE CU DIRECTIVELE

COMUNITARE
2006/42/CE DIRECTIVA MASINI
2014/30/UE DIRECTIVA PRIVIND COMPATIBILITATEA ELECTROMAGNETICA

REFERINTA LA NORMELE ARMONIZATE APLICATE: EN 62841-1:2015 / EN
2011/65/UE cu modificarile si completarile ulterioare DIRECTIVA RoHS 55014-1;2006+AI+A2/ EN 55014-1:2017 / EN 55014-2:2015/ EN 61000-3-2:2014
/EN 61000-3-3:2013

Persoana autorizatd sa elaboreze dosarul tehnic: | Maurizio Casanova .- -
gggﬁ@%ﬁﬁ”g“é%éé&ﬁﬁgg maulriz::cE(h:nals;noxav Dol L 4 40023 Castel giretlzté)r I(f;elrgalz - /5-,
- e la .p.A. Via Del Lavoro, 4 - astel astel Guelfo, il 09.12. ;
CU PARTEA ,A" DIN ANEXA VII. Guelfo (BO) - Italia) Pas // e

FEMI S.p.A. — Document rezervat conform legislatiei, cu interdictia de reproducere sau divulgare cétre terti fara autorizare explicita.

SK  VYHLASENIE ES O ZHODE (SMERNICA O STROJOCH 2006/42/CE - PRILOHA II., CAST A)

. FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel <
C E VYROBCA Guelfo (BO) ITALIE -Tél. +39 0542487611 | VYHLASUJE ZE STROJ:
MODEL ) VSEOBECNY NAZOV: Pasovalkotigové lesticka
(Pozri
SERIOVE CisLO uvedend URCENE POUZITIE | FUNKCIE - Pasova a kotugové legtitka bola navrhnuté a realizovana na
strana 106) leStenie dreva a materiélov prisposobitelnych drevu. Lestenie inych materidlov mdze sposobit riziko
ROK VYROBY poziaru, Urazov alebo poskodeni produktu.
STROJ JE VYROBENY A VYSKUSANY V SULADE SO SMERNICAMI EU
2006/42/CE SMERNICA O STROJOCH
2014/30/EU SMERNICA O ELEKTROMAGNETICKEJ KOMPATIBILITE

ODKAZ NA POUZITE HARMONIZOVANE NORMY:
2011/65/EU a nésledné zmeny a doplnky SMERNICA RoHS EN 62841-1:2015 / EN 55014-1;2006+AI+A2 / EN 55014-1:2017 / EN 55014-
2:2015/ EN 61000-3-2:2014 / EN 61000-3-3:2013

Osoba opravnena zostavit technicki dokumentaciu: | Maurizio Casanova Al
pomedeperen | B G =
GASTI "A" PRILOHY VII (u FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo | Castel Guelfo, dfia 09.12.2021 P

- (BO) - Taliansko) a gt

FEMI S.p.A. - Dokument vyhradeny zakonom. Bez vyslovného povolenia je zakdzana jeho reprodukcia alebo $irenie na tretie strany.
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HU EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (2006/42/EK GEPEK IRANYELV - Il. MELLEKLET, 1. RESZ, A. SZAKASZ)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
€ A GYARTO Guelfo (BO) ITALIE - Tél. +39 0542 487611 KIJELENTI, HOGY A
MODELL ALTALANOS ELNEVEZES: Szalagos / Tarcsas CSISZOLOGEP
SOROZAT SZAMA fosiain® | RENDELTETESSZERU FELHASZNALAS | FUNKCIO
Aszalagos-tarcsas csiszologépet fa- és fajellegli anyagok csiszolaséra terveztiik és fejlesztettiik ki. Mas anyagok
GYARTAS EVE asa tlizveszelyt, lyt vagy a termék rongalodasat okozhat.

A KOZOSSEGI IRANYELVEKNEK MEGFELELOEN EPITETTUK MEG ES VIZSGALTUK BE

2006/42/EK GEPEK IRANYELV

2014/30/EU ELEKTROMAGNESES OSSZEFERHETOSEG IRANYELV

B HIVATKOZAS AZ ALKALMAZOTT HARMONIZALT SZABVANYOKRA:
tobbszor médositott 2011/65/UE RoHS IRANYELV EN 62841-1:2015 / EN 55014-1;2006+AI+A2 / EN 55014-1:2017 / EN
55014-2:2015 / EN 61000-3-2:2014 / EN 61000-3-3:2013

A miiszaki dokt scio dsszedllitasa Maurizjo Casanova Al
Clyﬂ%ﬁgk?g'l}'(xMREENSEAE%S A | személy: Maurizio Casanova Megbizott tigyvezetd
ST ANGEAN KESZeeT. (a FEMI S.p.A-ndl - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo | Kelt: Castel Gueffo, 2021.12.09 -

- (BO) Olaszorszag) &
FEMIS.p.A.-A atorvény altal a minden jog Tilos itani vagy mas médon, kifejezett engedély nélkiil harmadik fél szaméara
ismertté tenni.

ET ,EU“ vastavusdeklaratsioon (MASINADIREKTIIV 2006/42/EU - Il LISA 1. OSA A-JAGU)

EMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
TOOTJA Guelfo (BO) ITALIE -Tél. +39 0542 487611 | KINNITAB, ET SEADE:
MUDEL ULDNIMETUS: Lintketaslihvija
(vt. jargnevat -
SEERIANUMBER silti - ehekillg | ETTENAHTUD KASUTUS / FUNKTSIOONID
106) Lint- ja ketaslihvija on kavandatud puidu ja puidutaoliste materjalide té6tlemiseks. Muude materjalide to6tlemine
VALMISTAMISAASTA voib kaasa tuua tuleohu, téd6nnetuse voi toote kahjustamise.

ON VALMISTATUD JA KATSETATUD JARGMISTE UHENDUSE DIREKTIIVIDE SATETE
KOHASELT

2006/42/EU MASINADIREKTIIV

2014/30/EL ELEKTROMAGNETILISE UHILDUVUSE DIREKTIIV

VIIDE KOHALDATAVALE UHTLUSTATUD STANDARDILE: EN 62841-1:2015 /
2011/65/EL ja selle hilisemad muudatused ja téiendused | RoHS-i DIREKTIIV EN 55014-1;2006+AI+A2 / EN 55014-1:2017 / EN 55014-2:2015 / EN 61000-3-
2:2014 / EN 61000-3-3:2013

L LTS
TEHNILINE TOIMIK ON Tehnilise toimiku koostamiseks volitatud isik: Maurizlo Casanova e s
KOOSTATUD VASTAVALT Tegevju
VII LISAA-OSAS SATESTATUD | Maurizio Casanova - (FEMI S.p.A. juures ViaDel Lavoro, | ¢, e Guelfo, 09.12.2021 ~
NOUETELE 4 - 40023 Castel Guelfo (BO) - Itaalia) i P -

FEMI S.p.A. — Document confidentiel aux termes de la loi, avec interdiction de reproduction ou de divulgation a des tiers sans I'autorisation expresse.

cs ES PROHLASEN| O SHODE (SMERNICE O STROJICH 2006/42 / ES - PRILOHA Il GAST 1., ODDIL A)

. FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel s
c € VYROBCE Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 487611 | PROHLASUJE, ZE STROJ:
MODEL i OBECNY NAZEV: Pasova | Kotougova BRUSKA
iz
SERIOVE ¢iSLO Zobrazery ha | URGENE POUZITI | FUNKCE
106) Pasova bruska a kotougova bruska byla navrzena a vytvorena pro brouseni dfeva a materiald dfevu podobnych.
ROK VYROBY Brouseni jinych materialt miize zpUsobit riziko pozaru, nehody nebo poskozeni vyrobku.
STROJ , JE ROBEN A VYZKOUSEN V SOULADU SE SMERNICEMI
SPOLECENSTVI
2006/42/CE SMERNICE O STROJICH
2014/30/EU SMERNICE O ELEKTROMAGNETICKE KOMPATIBILITE

ODKAZ NA POUZITE HARMONIZOVANE NORMY: EN 62841-1:2015 / EN
2011/65/EU a nasledné zmény a doplitky SMERNICE RoHS 55014-1;2006+AI+A2 / EN 55014-1:2017 / EN 55014-2:2015 / EN 61000-3-
2:2014 / EN 61000-3-3:2013

- e son
TECHNICKA DOKUMENTACE Osoba opréavnéné sestavit technickou dokumentaci: | Maurizio Casanova = g
BYLA SESTAVENA PODLE Maurizio Casanova (u FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, | Jednatel

CASTI"A" PRILOHY VII. 4 - 40023 Castel Guelfo (BO) - Italie) Castel Guelfo, dne 09.12.2021 p -

FEMI S.p.A. — Dokument vyhrazen zakonem. Bez vyslovného povoleni je zakazana jeho reprodukce nebo $ifeni na tfeti strany.
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sL DIZJAVA O SKLADNOSTI “CE” (Direktive o strojih 2006/42/ES — PRILOGA II, DEL 1, RAZDELEK A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
PROIZVAJALEC Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 487611 IZJAVLJA, DA JE STROJ:
MODEL SPLOSNO IME: POLIRKA s trakom/kolutom
(oglejte si
SERIJSKA STEVILKA etiketo - str. PREDVIDENA UPORABA/DELOVANJE
106) Polirka s trakom in kolutom je namenjena poliranju lesa in podobnih materialov. Ce z njo polirate druge materiale,
LETO IZDELAVE lahko pride do pozara, nesre¢ ali poskodb izdelka.

1ZDELANA IN PREIZKUSENA V SKLADU Z EVROPSKIM SMERNICAMI

2006/42/ES DIREKTIVA O STROJIH

2014/30/EU DIREKTIVA O ELEKTROMAGNETNI ZDRUZLJIVOSTI

DIREKTIVA O OMEJEVANJU | SKLICEVANJE NA HARMONIZIRANE STANDARDE:EN 62841-1:2015 / EN
2011/65/EU z naknadnimi spremembami in dopolnitvami | NEVARNIH SNOVI V ELEKTRICNI | 55014-1;2006+AI+A2 / EN 55014-1:2017 / EN 55014-2:2015 / EN 61000-3-

IN ELEKTRONSKI OPREMI 2:2014 / EN 61000-3-3:2013
Pooblaitena oseba za sestavo tehnicne de i Maurizio C: PR~ —
SEMLANVAIR0 | Mo Cammnoue o Guto | orer O 1t /@
pri p. ia Del Lavoro, 4 - astel Guelfo d - 14 -
DELOM »A« PRILOGE VII. (BO) - Italia) P -~

FEMI S.p.A. -V skladu z zakoni je razmnoZevanje ali razdeljevanje dokumenta brez predhodnega dovoljenja prepovedano.

TR “CE” UYGUNLUK BEYANI (MAKINELER DIREKTIFi MACCHINE 2006/42/CE - EK II, BOLUM 1, KISIM A)

N . FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel N N . .
c E URETICI Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 487611 ASAGIDA ZIKREDILEN MAKINENIN:
MODEL GENEL ADI: Bantli / Diskli PERDAHLAMA MAKINESI
SERI NUMARASI (etikete ONGORULEN KULLANIM / FONKSIYON
E])glél)hlz’sayfa Eaanﬂll ve diskli penidadhllam? m?’akirllesi, a|h$aplvq ahsa r?Ienzeri malzemelﬁrin perdah_la_nr_r_lashl icin
: sarlanmis ve imal edilmistir. Baska malzemelerin perdahlanmasi, yangin, kaza veya Griniin hasar
URETIM TARIHI g\orme& risklerine neden olabilir. N
hsabin kuru kesimi ve, 6zel aksesuarlar ile, plastik, aliiminyum ve alagimlari malzemelerinin kesimi.

AB DIREKTIFLERINE UYGUN OLARAK IMAL VE TEST EDILMISTIR

2006/42/CE MAKINELER DIREKTIFi ‘

2014/30/UE ELEKTRO MANYETIK UYUMLULUK DIREKTIFI

UYGULANAN UYUMLASTIRILMIS REFERANS NORMLAR:
2011/65/UE ile miiteselsil degisiklik be entegrasyonu RoHS DIREKTIFI EN 62841-1:2015 / EN 55014-1;2006+AI+A2 / EN 55014-1:2017 / EN 55014-
2:2015/ EN 61000-3-2:2014 / EN 61000-3-3:2013

" \ Teknik fasikili olusturumaya yetkili personel: Maurizio Casanova Anasbu -
A UYGON OLARAK | Maurizio Casanova Murahhas Aza i
TANZIM EDILMISTIR (FEg; S, pA) Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo | Castel Guelfo, 09.12.2021 P
. - (BO) italya p

FEMI S.p.A. — Yasal amaglara miinhasir bu belgenin izinsiz ¢ogaltiimasi ya da tglnci kisiler ile paylasiimasi yasaktir.
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Ingombro per etichetta
FAC-SIMILE
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@PNOTAGPNOTEEADANMERKUNGGEGIREMARQUEGINOTAGPNOTACD
OPMERKING@PHUOMIO@DOBS. EPOBSCIDANMERKNINGGEDUWAGAGD
MNMPUMEYAHVNEGD3ABENEXKAGEINAPOMENAEINAPOMENAGEDIHMETQHED

PIEZIME@EDPASTABAGDNOTAEDPOZNAMKAGIDMEGJEGYZESGPMARKUSED
POZNAMKAGE®OPOMBAGINOT
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Via Del Lavoro, 4
40023 CASTEL GUELFO (BO) - Italy

Tel: +39-0542/487611
Fax: +39-0542/488226

E-mail: infocom@femi.it
www.femi.it
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